
No. 15410

MULTILATERAL

Convention on the prevention and punishment of crimes
against internationally protected persons, including
diplomatic agents (with resolution 3166 (XXVIII) of
the General Assembly of the United Nations). Adopted
by the General Assembly of the United Nations, at New
York, on 14 December 1973

Authentic texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 20 February 1977.

MULTILATERAL

Convention sur la prevention et la repression des infractions
contre les personnes jouissant d'une protection interna-
tionale, y compris les agents diplomatiques [avec re-
solution 3166 (XXVIII) de l'Assemblee generale des
Nations Unies]. Adoptee par l'Assemblee generale des
Nations Unies, it New York, le 14 decembre 1973

Textes authentiques : anglais, franvais, chinois, russe et espagnol.

Enregistre d'office le 20fdvrier 1977.

Vol. 1035,1-15410



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

CONVENTION' ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONALLY PROTECTED PER-
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS

The States Parties to this Convention,
Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations

concerning the maintenance of international peace and the promotion of friendly
relations and co-operation among States,

Considering that crimes against diplomatic agents and other internationally pro-
tected persons jeopardizing the safety of these persons create a serious threat to the
maintenance of normal international relations which are necessary for co-operation
among States,

Believing that the commission of such crimes is a matter of grave concern to the
international community,

I Came into force on 20 February 1977 in respect of the States listed hereafter, i.e., the thirtieth day following the date
of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations,
in accordance with article 17 (1):

Date j etlepoiit o/ the in ir,en
State oJ ratific aton, or at (emion (a)

Bulgaria* ...... ........ ...... ...... ..... .... ............... 18 July 1974
Byelorussian Soviet Socialist Republic* ........................... 5 February 1976
C anada .. ...... ................ ................ ... ..... .. .. 4 A ugust 1976
Chile ...................................... ..... ......... .. .. 21 January 1977 a
Cyprus ............................................... 24 December 1975 a
Czechoslovakia* ............................................ 30 June 1975
Denmark ................................................. I July 1975

(With a declaration to the effect that, until further decision, the Conven-
tion shall not apply to the Faroe Islands and Greenland.)

Ecuador .............................................. 12 March 1975
German Democratic Republic* ......... ..... ................... 30 November 1976
G hana* ... ...... ..... ........ ...... ..... .... ... . .... 25 A pril 1975 a
Hungary* ................................................. 26 March 1975
Liberia .......... .............................................. 30 Septem ber 1975 a
M ongolia* .............. ......................... ..... ....... 8 A ugust 1975
Nicaragua ............................................. 10 March 1975
Pakistan* ....................................... ..... 29 March 1976 a
Paraguay ...... ........... .................... . .... ....... 24 November 1975
Philippines .............................................. 26 November 1976 a
Sweden ........... ..... ............ ....... ..... ......... I July 1975
Tunisia ................................................. 21 January 1977
Ukrainian Soviet Socialist Republic* ...... ........ ............ 20 January 1976
Union of Soviet Socialist Republics* ......... ................. 15 January 1976
United States of America ..................................... 26 October 1976
Yugoslavia ............................................. 29 December 1976

Subsequently, the Convention came into force in respect of the State listed hereafter on the thirtieth day following
the date of deposit of its instrument of ratification with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with
article 17 (2):

Date of deposit of the instrument
State of ratification

Germany, Federal Republic of ........ ......... ............... 25 January 1977
(With effect from 24 February 1977. With a declaration of application to Berlin (West)).

* See p. 228 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon

ratification and accession.
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Convinced that there is an urgent need to adopt appropriate and effective
measures for the prevention and punishment of such crimes,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Convention:
1. "Internationally protected person" means:

(a) a Head of State, including any member of a collegial body performing the func-
tions of a Head of State under the constitution of the State concerned, a Head of
Government or a Minister for Foreign Affairs, whenever any such person is in a
foreign State, as well as members of his family who accompany him;

(b) any representative or official of a State or any official or other agent of an inter-
national organization of an intergovernmental character who, at the time when
and in the place where a crime against him, his official premises, his private
accommodation or his means of transport is committed, is entitled pursuant to
international law to special protection from any attack on his person, freedom or
dignity, as well as members of his family forming part of his household;
2. "Alleged offender" means a person as to whom there is sufficient evidence

to determine primafacie that he has committed or participated in one or more of the
crimes set forth in article 2.

Article 2. 1. The intentional commission of:
(a) a murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of an interna-

tionally protected person;
(b) a violent attack upon the official premises, the private accommodation or the

means of transport of an internationally protected person likely to endanger his
person or liberty;

(c) a threat to commit any such attack;
(d) an attempt to commit any such attack; and
(e) an act constituting participation as an accomplice in any such attack;
shall be made by each State Party a crime under its internal law.

2. Each State Party shall make these crimes punishable by appropriate penal-
ties which take into account their grave nature.

3. Paragraphs 1 and 2 of this article in no way derogate from the obligations of
States Parties under international law to take all appropriate measures to prevent
other attacks on the person, freedom or dignity of an internationally protected per-
son.

Article 3. 1. Each State Party shall take such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the crimes set forth in article 2 in the following cases:
(a) when the crime is committed in the territory of that State or on board a ship or

aircraft registered in that State;
(b) when the alleged offender is a national of that State;
(c) when the crime is committed against an internationally protected person as

defined in article 1 who enjoys his status as such by virtue of functions which he
exercises on behalf of that State.
2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to

establish its jurisdiction over these crimes in cases where the alleged offender is pres-
ent in its territory and it does not extradite him pursuant to article 8 to any of the
States mentioned in paragraph I of this article.
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3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in
accordance with internal law.

Article 4. States Parties shall co-operate in the prevention of the crimes set
forth in article 2, particularly by:
(a) taking all practicable measures to prevent preparations in their respective terri-

tories for the commission of those crimes within or outside their territories;
(b) exchanging information and co-ordinating the taking of administrative and

other measures as appropriate to prevent the commission of those crimes.

Article 5. 1. The State Party in which any of the crimes set forth in article 2
has been committed shall, if it has reason to believe that an alleged offender has fled
from its territory, communicate to all other States concerned, directly or through the
Secretary-General of the United Nations, all the pertinent facts regarding the crime
committed and all available information regarding the identity of the alleged
offender.

2. Whenever any of the crimes set forth in article 2 has been committed against
an internationally protected person, any State Party which has information concern-
ing the victim and the circumstances of the crime shall endeavour to transmit it,
under the conditions provided for in its internal law, fully and promptly to the State
Party on whose behalf he was exercising his functions.

Article 6. 1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the
State Party in whose territory the alleged offender is present shall take the appro-
priate measures under its internal law so as to ensure his presence for the purpose of
prosecution or extradition. Such measures shall be notified without delay directly or
through the Secretary-General of the United Nations to:
(a) the State where the crime was committed;
(b) the State or States of which the alleged offender is a national or, if he is a

stateless person, in whose territory he permanently resides;
(c) the State or States of which the internationally protected person concerned is a

national or on whose behalf he was exercising his functions;
(d) all other States concerned; and
(e) the international organization of which the internationally protected person con-

cerned is an official or an agent.
2. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 1 of this

article are being taken shall be entitled:
(a) to communicate without delay with the nearest appropriate representative of the

State of which he is a national or which is otherwise entitled to protect his rights
or, if he is a stateless person, which he requests and which is willing to protect his
rights; and

(b) to be visited by a representative of that State.

Article 7. The State Party in whose territory the alleged offender is present
shall, if it does not extradite him, submit, without exception whatsoever and without
undue delay, the case to its competent authorities for the purpose of prosecution,
through proceedings in accordance with the laws of that State.

Article 8. 1. To the extent that the crimes set forth in article 2 are not listed
as extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties, they
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shall be deemed to be included as such therein. States Parties undertake to include
those crimes as extraditable offences in every future extradition treaty to be con-
cluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a
treaty receives a request for extradition from another State Party with which it has no
extradition treaty, it may, if it decides to extradite, consider this Convention as the
legal basis for extradition in respect of those crimes. Extradition shall be subject to
the procedural provisions and the other conditions of the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of
a treaty shall recognize those crimes as extraditable offences between themselves sub-
ject to the procedural provisions and the other conditions of the law of the requested
State.

4. Each of the crimes shall be treated, for the purpose of extradition between
States Parties, as if it had been committed not only in the place in which it occurred
but also in the territories of the States required to establish their jurisdiction in
accordance wth paragraph 1 of article 3.

Article 9. Any person regarding whom proceedings are being carried out in
connexion with any of the crimes set forth in article 2 shall be guaranteed fair treat-
ment at all stages of the proceedings.

Article 10. 1. States Parties shall afford one another the greatest measure of
assistance in connexion with criminal proceedings brought in respect of the crimes set
forth in article 2, including the supply of all evidence at their disposal necessary for
the proceedings.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect obligations
concerning mutual judicial assistance embodied in any other treaty.

Article 11. The State Party where an alleged offender is prosecuted shall com-
municate the final outcome of the proceedings to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit the information to the other States Parties.

Article 12. The provisions of this Convention shall not affect the application
of the Treaties on Asylum, in force at the date of the adoption of this Convention, as
between the States which are parties to those Treaties; but a State Party to this Con-
vention may not invoke those Treaties with repect to another State Party to this Con-
vention which is not a party to those Treaties.

Article 13. 1. Any dispute between two or more States Parties concerning
the interpretation or application of this Convention which is not settled by negotia-
tion shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six
months from the date of the request for arbitration the Parties are unable to agree on
the organization of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to
the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the
Court.

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of this Conven-
tion or accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph 1
of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 of this arti-
cle with respect to any State Party which has made such a reservation.
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3. Any State Party which has made a reservation in accordance with para-
graph 2 of this article may at any time withdraw that reservation by notification to
the Secretary-General of the United Nations.

Article 14. This Convention shall be opened for signature by all States, until
31 December 1974, at United Nations Headquarters in New York.

Article 15. This Convention is subject to ratification. The instruments of rati-
fication shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 16. This Convention shall remain open for accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 17. 1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day fol-
lowing the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or acces-
sion with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall enter
into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratifica-
tion or accession.

Article 18. 1. Any State Party may denounce this Convention by written
notification to the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect six months following the date on which noti-
fication is received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 19. The Secretary-General of the United Nations shall inform all
States, inter alia:
(a) of signatures to this Convention, of the deposit of instruments of ratification or

accession in accordance with articles 14, 15 and 16 and of notifications made
under article 18;

(b) of the date on which this Convention will enter into force in accordance with
article 17.

Article 20. The original of this Convention, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof to
all States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention, opened for signature at New
York on 14 December 1973.
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CONVENTION' SUR LA PREVENTION ET LA REPRESSION DES IN-
FRACTIONS CONTRE LES PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y COMPRIS LES AGENTS
DIPLOMATIQUES

Les Etats parties A la prdsente Convention,
Ayant pr6sents l'esprit les buts et principes de la Charte des Nations Unies

concernant le maintien de la paix internationale et la promotion des relations
amicales et de la cooperation entre les Etats,

Considdrant que les infractions commises contre les agents diplomatiques et
autres personnes jouissant d'une protection internationale, en compromettant la s6-
curit6 de ces personnes, cr~ent une menace s~rieuse au maintien des relations interna-
tionales normales qui sont n~cessaires pour ia cooperation entre les Etats,

I Entre en vigueur le 20 f~vrier 1977 A l'Ngard des Etats ci-apr~s, soit le trentitme jour qui a suivi la date de d~pbt
auprs du Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies du vingt-deuxilme instrument de ratification ou d'adhd-
sion, conformment A I'article 17, paragraphe I :

Date du dep6t de I'instrument
de rattocalton ou d'adhston (a)

B u lgarie* ........ ...... . ............ . ..... .. ..... .
Canada ......... .................. ...............
Chili ........ ....... .............. ...... ............
C hyp re . ...... ...... . ......... . ..... .. . . ...
Danemark ........ ..................................

(Avec d6claration aux termes de laquelle, jusqu'A decision ulterieure, la
Convention ne s'appliquera pas aux iles Fro et au Groenland.)

E quateur .. ........ ........ . . ...... ..... .
Etats-Un is d'Amdrique ............ ......... .......
Ghana* .. .. ....... ............. . ....... ........
H o ngrie* .. ......... ......... . . ........ ....... .
L iberia ..... ................... ........... ..................
M ongohe* ............... ............... ......................
Nicaragua ........ .. ....... . . ......... ...........
P akistan* ...... .. . ....... . ...... . ..... .
P araguay ...... ...... . ....... . .... .. . .......
Philippines ... ........... ..............
Republique dmocratique allemande* ... . ............. .
Rpublique socialiste sovitique de Bilorussie* .............. ....
Republique socialiste sovi tique d'Ukraine* ............. ....
Suede ... . . ......... . ......
T chdcoslovaquie* ............... ........................ .......
Tunisie ........... .......... ....................... ........ .
U nion des Rpubliques socialistes sovitiques* ........
Yougoslavie .....

18 juillet
4 aoit

21 janvier
24 d6cembre
lcr juillet

12 mars 1975
26 octobre 1976
25 avril 1975a
26 mars 1975
30 septembre 1975a
8 aofit 1975

10 mars 1975
29 mars 1976a
24 novembre 1975
26 novembre 1976u
30 novembre 1976
5 ftvrier 1976

20 janvier 1976
Ier juillet 1975
30 juin 1975
21 janvier 1977
15 janvier 1976
29 dcenibrc 1976

Par la suite, la Convention est entree en vigueur A l'6gard de I'Etat ci-apres le trentieme jour qui a suivi la date de
dp6t auprs du Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies de son instrument de ratification, conformement 6
I'article 17, paragraphe 2

Date du dip6t de /'instrument
Etat de ratification

Allemagne, Rdpublique fId~rale d' ....... . .. ... 25 janvier 1977
(Avec effet au 24 f~vrier 1977. Avec dclaration d'application Berlin-Ouest.)

*Voir p. 228 du present volume pour les textes des d~clarations et r6serves faites lors de [a rati-
fication et de I'adhdsion.
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Estimant que la perpetration de ces infractions est un motif de grave inquietude
pour la communaut6 internationale,

Convaincus de la n6cessit6 d'adopter d'urgence des mesures approprides et
efficaces pour la prevention et la repression de ces infractions,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention
1. L'expression «personne jouissant d'une protection internationale> s'entend:

a) De tout chef d'Etat, y compris chaque membre d'un organe collegial remplis-
sant en vertu de la constitution de l'Etat consid~r6 les fonctions de chef d'Etat;
de tout chef de gouvernement ou de tout ministre des affaires 6trang~res,
lorsqu'une telle personne se trouve dans un Etat 6tranger, ainsi que des membres
de sa famille qui l'accompagnent;

b) De tout repr6sentant, fonctionnaire ou personnalit6 officielle d'un Etat et de tout
fonctionnaire, personnalit6 officielle ou autre agent d'une organisation intergou-
vernementale, qui, A la date et au lieu ofi une infraction est commise contre sa
personne, ses locaux officiels, son domicile priv6 ou ses moyens de transport, a
droit conform6ment au droit international h une protection sp6ciale contre toute
atteinte A sa personne, sa libert6 ou sa dignit6, ainsi que des membres de sa
famille qui font partie de son m6nage;
2. L'expression oauteur pr6sum6 de l'infraction> s'entend de toute personne

contre qui il y a des 616ments de preuve suffisants pour 6tablir de prime abord qu'elle a
commis une ou plusieurs des infractions prdvues A l'article 2 ou qu'elle y a participd.

Article 2. 1. Le fait intentionnel :
a) De commettre un meurtre, un enlvement ou une autre attaque contre la per-

sonne ou la libert6 d'une personne jouissant d'une protection internationale;
b) De commettre, en recourant A la violence, contre les locaux officiels, le logement

priv6 ou les moyens de transport d'une personne jouissant d'une protection inter-
nationale une attaque de nature A mettre sa personne ou sa iibert6 en danger;

c) De menacer de commettre une telle attaque;
d) De tenter de commettre une telle attaque; ou
e) De participer en tant que complice A une telle attaque;
est considdr6 par tout Etat partie comme constituant une infraction au regard de sa
ldgislation interne.

2. Tout Etat partie rend ces infractions passibles de peines appropri~es qui
prennent en consideration leur gravit6.

3. Les paragraphes I et 2 du pr6sent article ne portent en rien atteinte aux obli-
gations qui, en vertu du droit international, incombent aux Etats parties de prendre
toutes mesures appropri6es pour pr~venir d'autres atteintes A ia personne, la libert6
ou la dignit6 d'une personne jouissant d'une protection internationale.

Article 3. 1. Tout Etat partie prend les mesures n6cessaires pour 6tablir sa
competence aux fins de connaitre des infractions pr6vues A 'article 2 dans les cas ci-
apr~s :
a) Lorsque l'infraction est commise sur le territoire dudit Etat ou A bord d'un navire

ou d'un adronef immatriculd dans ledit Etat;
b) Lorsque I'auteur pr~sum de l'infraction a la nationalite dudit Etat;
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c) Lorsque l'infraction est commise contre une personne jouissant d'une protection
internationale au sens de larticle premier, qui jouit de ce statut en vertu meme
des fonctions qu'elle exerce au nom dudit Etat.
2. Tout Etat partie prend 6galement les mesures n~cessaires pour 6tablir sa

competence aux fins de connaitre de ces infractions dans le cas oi l'auteur pr~sum6 de
Pinfraction se trouve sur son territoire et ob il ne l'extrade pas, conform~ment A l'arti-
cle 8, vers Fun quelconque des Etats vis~s au paragraphe I du present article.

3. La pr~sente Convention n'exclut pas une competence p~nale exerc~e en
vertu de la Idgislation interne.

Article 4. Les Etats parties collaborent A la prevention des infractions pr~vues A
'article 2, notamment :

a) En prenant toutes les mesures possibles afin de pr6venir la pr6paration, sur leurs
territoires respectifs, de ces infractions destin6es A &re commises A l'intdrieur ou
en dehors de leur territoire;

b) En 6changeant des renseignements et en coordonnant les mesures administra-
tives et autres A prendre, le cas 6ch6ant, afin de prdvenir la perpetration de ces in-
fractions.

Article 5. 1. L'Etat partie sur le territoire duquel ont et commises une ou
plusieurs des infractions prdvues A Particle 2, s'il a des raisons de croire qu'un auteur
pr~sumd de I'infraction s'est enfui de son territoire, communique A tous les autres
Etats int~ress6s directement ou par l'entremise du Secr~taire g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies tous les faits pertinents concernant rinfraction commise et
tous les renseignements dont il dispose touchant l'identit6 de l'auteur pr6sum6 de l'in-
fraction.

2. Lorsqu'une ou plusieurs des infractions pr~vues A Particle 2 ont W com-
mises contre une personne jouissant d'une protection internationale, tout Etat partie
qui dispose de renseignements concernant tant la victime que les circonstances de l'in-
fraction s'efforce de les communiquer, dans les conditions pr6vues par sa 16gislation
interne, en temps utile et sous forme complete, A 'Etat partie au nom duquel ladite
personne exer~ait ses fonctions.

Article 6. 1. S'il estime que les circonstances le justifient, 'Etat partie sur le
territoire duquel se trouve rauteur pr6sum6 de l'infraction prend les mesures appro-
prides conform6ment A sa legislation interne pour assurer la pr6sence dudit auteur
prdsum6 de l'infraction aux fins de la poursuite ou de I'extradition. Ces mesures sont
notifi~es sans retard directement ou par 'entremise du Secr6taire g~ndral de I'Organi-
sation des Nations Unies :
a) A l'Etat oo l'infraction a W commise;
b) A l'Etat ou aux Etats dont l'auteur prdsum6 de l'infraction a la nationalit6 ou, si

celui-ci est apatride, A lEtat sur le territoire duquel il r6side en permanence;
c) A I'Etat ou aux Etats dont la personne jouissant d'une protection internationale

a la nationalit6 ou au nom duquel ou desquels elle exerqait ses fonctions;
d) A tous les autres Etats int6ress~s; et
e) A l'organisation intergouvernementale dont la personne jouissant d'une protec-

tion internationale est un fonctionnaire, une personnalit6 officielle ou un agent.
2. Toute personne A r'gard de laquelle sont prises les mesures vis6es au para-

graphe 1 du pr6sent article est en droit :
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a) De communiquer sans retard avec le repr~sentant competent le plus proche de
l'Etat dont elle a la nationalit6 ou qui est autrement habiIit6 A prot~ger ses droits
ou, s'il s'agit d'une personne apatride, qui est dispose, sur sa demande, A prot6ger
ses droits; et

b) De recevoir la visite d'un repr~sentant de cet Etat.

Article 7. L'Etat partie sur le territoire duquel se trouve l'auteur pr~sum6 de
I'infraction, s'il n'extrade pas ce dernier, soumet I'affaire, sans aucune exception et
sans retard injustifi6, A ses autorit~s comp~tentes pour l'exercice de I'action p6nale,
selon une procedure conforme A la 16gislation de cet Etat.

Article 8. 1. Pour autant que les infractions pr~vues A l'article 2 ne figurent
pas sur la liste de cas d'extradition dans un trait6 d'extradition en vigueur entre les
Etats parties, elles sont considres comme y 6tant comprises. Les Etats parties s'en-
gagent A comprendre ces infractions comme cas d'extradition dans tout trait6 d'extra-
dition A conclure entre eux.

2. Si un Etat partie qui subordonne l'extradition A I'existence d'un trait6 est
saisi d'une demande d'extradition par un autre Etat partie avec lequel il n'est pas id
par un trait6 d'extradition, il peut, s'il d6cide d'extrader, consid~rer la pr~sente
Convention comme constituant la base juridique de I'extradition A l'6gard de ces in-
fractions. L'extradition est soumise aux rbgles de proc6dure et aux autres conditions
pr~vues par le droit de l'Etat requis.

3. Les Etats parties qui ne subordonnent pas l'extradition A 1'existence d'un
trait6 reconnaissent ces infractions comme constituant entre eux des cas d'extradition
soumis aux rbgles de procedure et aux autres conditions pr6vues par le droit de I'Etat
requis.

4. Entre Etats parties, ces infractions sont consid~r6es aux fins d'extradition
comme ayant W commises tant au lieu de leur perpetration que sur le territoire des
Etats tenus d'6tablir leur competence en vertu du paragraphe I de I'article 3.

Article 9. Toute personne contre laquelle une proc6dure est engag~e en raison
d'une des infractions prdvues A l'article 2 jouit de la garantie d'un traitement 6qui-
table A tous les stades de la procedure.

Article 10. 1. Les Etats parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large
possible dans toute proc6dure p6nale relative aux infractions prdvues A l'article 2, y
compris en ce qui concerne la communication de tous les 616ments de preuve dont ils
disposent et qui sont n6cessaires aux fins de la procedure.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article n'affectent pas les obli-
gations relatives A l'entraide judiciaire stipul6es dans tout autre trait6.

Article 11. L'Etat partie dans lequel une action p6nale a W engag6e contre
l'auteur prdsum6 de l'infraction en communique le r6sultat d6finitif au Secr6taire
g~nral de i'Organisation des Nations Unies, qui en informe les autres Etats parties.

Article 12. Les dispositions de la pr~sente Convention n'affecteront pas
I'application des Trait~s sur I'Asile, en vigueur A la date d'adoption de ladite Conven-
tion, en ce qui concerne les Etats qui sont parties A ces Trait~s; mais un Etat partie A
la pr6sente Convention ne pourra invoquer ces Trait6s A 1'6gard d'un autre Etat partie
A la pr~sente Convention qui n'est pas partie A ces Traits.
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Article 13. 1. Tout diffdrend entre deux ou plusieurs Etats parties concer-
nant l'interpr~tation ou I'application de la pr~sente Convention qui n'est pas r~gl par
voie de n~gociation est soumis A I'arbitrage, la demande de l'un d'entre eux. Si, dans
les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les parties ne parviennent
pas A se mettre d'accord sur l'organisation de I'arbitrage, l'une quelconque d'entre
elles peut soumettre le diff6rend A la Cour internationale de Justice, en d~posant une
requite conform6ment au Statut de la Cour.

2. Tout Etat partie pourra, au moment ofi il signera la pr6sente Convention, la
ratifiera ou y adhgrera, d6clarer qu'il ne se considre pas i6 par les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article. Les autres Etats parties ne seront pas li6s par lesdites
dispositions envers un Etat partie qui aura formulM une telle reserve.

3. Tout Etat partie qui aura formuld une r6serve conformgment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article pourra A tout moment lever cette r6serve par
une notification adress~e au Secr6taire ggngral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14. La pr6sente Convention sera ouverte k la signature A tous les Etats,
jusqu'au 31 d6cembre 1974, au Sifge de l'Organisation des Nations Unies, A New
York.

Article 15. La pr~sente Convention sera ratifige. Les instruments de ratifica-
tion seront ddpos~s aupr~s du Secrdtaire ggngral de I'Organisation des Nations Unies.

Article 16. La prdsente Convention restera ouverte A 'adhgsion de tout Etat.
Les instruments d'adhdsion seront ddposgs aupr~s du Secr~taire ggngral de l'Organi-
sation des Nations Unies.

Article 17. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour
qui suivra la date de d~p6t aupr~s du Secr~taire g~n6ral de 'Organisation des Nations
Unies du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adh6reront apr~s le
d6p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh6sion, la Convention en-
trera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d6p6t par cet Etat de son instrument de
ratification ou d'adh~sion.

Article 18. 1. Tout Etat partie peut d6noncer la pr6sente Convention par
voie de notification 6crite adress6e au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des
Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date A laquelle la notifica-
tion aura W reque par le Secrdtaire ggn~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 19. Le Secrgtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unie notifie A
tous les Etats, entre autres :
a) Les signatures apposges a la pr6sente Convention et le d6p6t des instruments de

ratification ou d'adh6sion conformgment aux articles 14, 15 et 16, ainsi que les
notifications faites en vertu de l'article 18.

b) La date A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur, conform6ment A
l'article 17.
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Article 20. L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais,
chinois, espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du
Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certi-
fiUe conforme A tous les Etats.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisds par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 la pr6sente Convention, ouverte A la signature A New York le
14 d6cembre 1973.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEH[I4 0 FIPEUOTBPAIIEH14I4 14 HAKA3AHIII4 rIPECTY-
rlIREH1I4f HIPOT14B JI4LI, [IOJ-Ib3YIOII.4XC5I ME)KaYHAPOJa-
HOIRt 3AUl.1HTOI, B TOM H14CJIE a4FIJIOMAT14HECKIHX
AFEHTOB

r'ocy1apCTBa-y4aCTHHKH HaCTonuliteft KOHBeHUHH,

pHHHMag BO BHHMaHHe ueiH H HpHHuHIbi YCTaBa OpraHH3aUiHH 061eauHHeH-
HbIX HauHA, Kacalo.mIecA nonLuepKaHH51 Me)KUyHapOIHOr0 MHpa H pa3BHTHA Apy-
)KeCTBeHHbIX OTHOiueHHfA H CoTpYlHHqeCTBa MewKgy rocyXaapCTBaMH,

C4HTaI, tiTO npeCTyniieHnA npOTHB 11HHjIOMaTHeCKiX areHTOB H ipyr~x jILi,
nO11b3yiOIMHXC Me)KAXyHapOXIHOfl 3aIWHTOrl, yrpo)Ka 6e3oriaCHoCTH 3THX JIH1U, CO-
3aIOT cepbe3HY1O yrpo3y flnoagep)iKaHHIO HOpMaJlbHbIX Me)KIyHapoiAHbIX OTHO-
mueHHA, KOTOpb1e Heo6xoAHMbI XtJIR COTPYQHHieCTBa MewKay rocy~apCTBaMH,

C1HTaI, 'ITO CoBepLueHHe TaKHX HpecTyneHHfI BbI3bIBaeT cepbe3Hoe 6ecno-
KOfCTBO Me>KxyHapOxtHoro coo6ueCTna,

6yIIMYH y6exI eHbI B TOM, qTO cyueCTByeT HaCTOqTenbHaR Heo6xOaHMOCTb
npHHTH51 COOTBeTCTByIOIIHX H 3(t3eKTHBHbIX Mep aJIm npeaOTBpalueHH H HaKa-
3aHHI TaKHX rlpecTynneHHfl,

corinacMJ1Mcb 0 HMKecn1e11yioiueM:

Cmamb.q 1. B uenAX HaCTO5nueft KOHBeHIHH:

1. <JIHUO, nonab3yioiueecH Me)KAyHapOHOfl 3aU1]HTO )>, eCTb:

a) rjiaBa rocyaapCTBa, B TOM qIMc1e Ka)KLbIfk qnieH KojijierajibHoro opraHa,
BbIOJIHnolOIero bYHKUHH rnaBbI rocyxtapcTaa cornacHO KOHCTHTYUHH COOT-
BeTCTByOIIIerO rocyxapcTBa, HM1H rnaBa npaBHTejIbCTBa, HJ1H MHHHCTp HHO-

CTpaHHbIX aen, HaXOA)iRuHec B HHOCTpaHHOM rocyaapCTBe, a TaKeKe CO POBO-
aiomU.He qjieHbi ero ceMbH;

6) io6ori npeICTaBHTe1b H1H 1OI)KHOCTHOe JIHUO rOCyJaapCTBa, HiH rno6oe
ZIOJDKHOCTHOe 11HUO, H11H HHOI areHT Me)KHpaBHTejbCTBeHHOfrl Me) KJyHapo-
HOfA opraHH3aumi , KOTOpbIrl, BO BpeMSI, Korfla npOTHB Hero, ero o4)HuHajibHbIX
noMeIweHHIA, ero iKnfloro IOMeiueHH1 HJ1H ero TpaHCIOpTHbIX cpeaICTB 6 bu1O
coBepueHo nlpeCTynuieHne H B MeCTe CoBepuieHSI TaKoro npeCTyn1eHHA, HMeeT
nlpaBO B COOTBeTCTBHH C Me)K1yHapOIHbIM npaBOM Ha ClIeuHaJIbHYtO 3a1U1HTY
OT on6oro Hana1eHHX Ha ero 11HqHOCTb, CBo60ZIy H JOCTOHHCTBO, a TaK;Ke
npO)KHBatOLuHe C H14M q'ieHbi ero CeMbH.

2. <M-peno1araeMbifi rpecTynIHHK>> eCTb J11411O, B OTHOUeHH KOTOpOFO
HMeIOTC5$ nIOKa3aTe1lbCTBa, 1OCTaTOqHbieu jiR YCTaHOBj1eHH$1 prima facie, qTO OHO
COBepluHJnO O11HO H111 6onee flpeCTylfleHHfl, npeClycMOTpeHHbIX B CTaTbe 2, H1I1H
yqaCTBOBaJIO B HX CoBepnIeHHH.

Cmamb.A 2. 1. I-peaHaMepeHoe COBepiueHne:

a) y6H]RCTBa, HOXHIueHH$1 I411H apyroro HanaaeHHS1 IPOTHB .rIHqHOCTH 14IH CBO-
601bl uIHna, nOnh3ytoiuerocH Mexc1yHapO11HOfk 3aLwMHTOfk;
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b) HacHJIbCTBeHHorO HarIaeHHA Ha O4H1lHaJEHoe noMemeHHe, )KHJIoe noMemeHHe
H13H TpaHcn0PTHbie CpeCTBa JlHua, nJlob3YioiLerocA Mex(UyHapOAHOfl 3amH-
TO, KOTopoe MOweT yrpo)KaTb 3IHRHOCTH HY1H CBO6oe noCneaHero;

c) yrp03bl nio6oro TrKorO HanageHHs;
d) nonbITKH nio6oro TaKoro HalageHHu; H
e) aeiRCTBHIR B icaqeCTe CoyqaCTHHKa on6oro TaKoro HanaaeHHA li0)KHO paccMa-

TPHBaTbCg K8aK3TbIM roCyaapCTBOM-yqaCTHHKOM B COOTBeTCTBHH C ero BHy-
TpeHHHM 3aKOHogaTeibCTBOM KaK npeCTyIjieHHe.
2. Kaxcnoe rocyTapCTBo-ylaCTHHK ripeayCMaTpHBaeT COOTBCTCTBYIOWHe Ha-

Ka3aHHR 3a TaKHe npeCTynneHHA c yqeTOM HX TA)KKOrO xapaKTepa.
3. IyHyTEJ I H 2 HaCTosIef CTaTbH HHKOHM o6pa3oM He oCBo6oKfaIOT rO-

cygapCTB-yIaCTHHKOB OT o6HR3aHHOCTeA B COOTBeTCTBHH C Me)K3yHapOAHbIM npa-
BOM IIpHHHMaTb Bce Hagnewtaum[e Mepbi ARA npealOTBpaIwleHHA apyrHx nocsra-
TenIbCTB Ha IHIHOCTb, CBo60ay H aOCTOHHCTBO flHlia, noab3yioLuerocA Me)Kay-
HapOAHOfl 3aUHTOIA.

CmambA 3. 1. Kaxcaoe rocy1apCTBO-yqaCTHHK flpHHHMaeT Heo6XojHMbie
MepbI aJIrI yCTaHOBneHHA CBoeg IOPHCaHKUHH Hag HpeCTynJieHHAMH, npeaycMo-
TpeHHbIMH B CTaTbe 2, B cjeayiou=x cjinyaqx:
a) Korga npeCTynneHHe CoBepiueHo Ha TeppHTOPHH 3TOrO rocyztapCTBa H1TH Ha

6opTy Cy11Ha HJIH caMojieTa, 3aperHCTpHpBBaHHOrO B 3TOM rocyaapCTBe;
b) Korga npelnonaraeMbift npeCTynHHK RBJIReTCS rpawcnaHHHOM 3Toro rocygap-

CTBa;

c) Korga npeCTynjieHHe coBepiueHo npOTHB nHua, nOnb3yomierocR MeKyHapooa-
HOfl 3aIXHTOR no CMbICJIy CTaTbH I H HMeoiuero CTaTyC TaKOBorO B CBA3H C
TeMH (bYHKWHHMH, KOTOpbie OHO BbInOnHReT OT HMeHH 3TOrO rocyapCTBa.
2. Ka)Knoe rocyaapCTBo-yqaCTHHK aHaJIorHqHbIM o6pa3oM npHHHMaeT He-

o6xoaHMbIe Mepbw A3I yCTaHOBneHHA CBoeft IOPHCoHKIXHH Hag 3THMH npeCTyrule-
HHAMH B cnyqae, eCJIH o6BHHAeMbIft B ripeCTyIUreHHH HaxOAHTCA Ha ero TeppH-
TOPHH, H OHO He BbiIaCT ero B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeRI 8 JIiO6OMy H3 rocyaapCTB,
YInOMAHYTbIX B nyHKTe 1 HaCTosuleftl CTaTbH.

3. HacToAiia KOHBeHIHA He HCKnlOKqaeT mo6ofl yroiOBHOIR IOPHCUHKUHH,
ocyIueCTBJIeMotI B COOTBeTCTBHH C HaiHOHaJIbHbIM ilpaBoM.

Cmambm 4. rFocygapCTBa-yqaCTHHKH CoTpy3THHqaIOT B gene npeaOTBpa-
i.eHH npeCTynneHHA, HpeayCMOTpeHHbIX B CTaTbe 2, oco6eHHo nyTeM:
a) npHHATHR Bcex fpaKTHqeCKH OcyuIeCTBHMbIX Mep no npeoaOTBpaiueHHio riogro-

TOBKH B rnpegenax HX COOTBeTCTBYIOIHHX TeppHTOpHfI COBepUieHHR 3THX ripe-
CTynieHHfi B rrpegenax H11 BHe npegenoB HX TeppHTOPHH;

b) o6MeHa HH4OpMaHef H KOOPAHHaIHH npHHSTHS aaMHHHCTpaTHBHbIX H oapy-
rHx COOTBeTCTByOIHX Mep, W TOrO qTO6bI IIpeOTBpaTHTB coBpemHHe
TaKHX npeCTynneHHll.

Cmambw 5. 1. FocynapCTBo-yqaCTHHI, B npenenax TePPHTOPHH KOTOporo
6buxo coBepueHo OnaHO HnIH HeCKORbKO npeCTynneHHfl, npeaYCMOTpeHHbIX B CTa-
Te 2, eCjiH OHO HMeeT OCHOBaHHA CqHTaTb, TO npegnonaraeMbif npeCTynHHx nOKH-
HYfl ero TeppHTOpHIO, coo6LuaeT BCeM ZpYrHM 3aHHTepeCOBaHHbIM rocyaapCTBaM
n3l60 HenocpeoaCTBeHHO, nH6o qepe3 FeHepaiMHoro ceKpeTapA OpraHH3axmt 061e-
aHeHHM X HawIAH Bce OTHOCHuuHeCA K CoBepueHHOMy npeCTynuieHHIO 4aKTb, a TaK-
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we Bce HMeIOIUHeCI B ero paclOp)KmHHH CBCIeHHR OTHOCHTeJIbHO yCTaHOBJIeHH3
JIHIqHOCTH npenonaraeMoro npeCTynHHKa.

2. B ciyqae COBepuIeHHg npOTHB JIHUa, nojib3yoluerocA Me)KAyHapOAHOfR 3a-
.. HTOfk, ito6orO H3 npeCTyIrIeHHif, npeayCMOTpeHHbIX B CTaThe 2, KaiKnoe rocy-
gapCTBo-y'qaCTHHK, pacnonaraimoee HHdpOpMauHefl OTHOCHTeJibHO )KePTBbl H o6-
CTOITeJrbCTB COBepLIIeHHHi npecTyneHHA, npHiiaraeT yCHiHA, qTO6bi npeaOcTa-
BHTb ee B YCJIOBHAX, npegyCMOTpeHHbIX COOTBeCTByIOIJIHM 3aKOHOxaTejIbCTBOM ro-
cyxaapcTBa fOJ2IHOCTbIO H CBOeBpeMeHHO rocyaapCTBy-yqaCTHHKy, OT HMeHH KOTO-
poro 3TO .IHUO OCylueCTBJIJIO CBOH (byHKUHH.

Cnwmb 6. 1. Y6eUHBIUHCb, qTO o6CTOITejlECTBa TOrO Tpe6yIOT, rocy-
napCTBO-yqaCTHHK, Ha TePpHTOpHH KOTOporO HaXOAHTCA npennonaraeMblii npe-
CTyflHHK, npHHHMaeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM BHYTpeHHHM 3aKOHOJraTejIbCTBOM
HaJre)waiuHe MepbI, o6ecneHBallmHe ero HpHCYTCTBHe UInI uenIefl yrooBHoro
npecnenaOBaHHA HJIH BbtnaqH. 06 3THX Mepax 6e3OTJIaraTenmHO coo6waeTcA nH60
HenocpenRCTBeHHO, niH60 qepe3 reHepaibHoro cexperapA OpraHH3amiH 06benH-
HeHHbIX HauHif:
a) rocyxapCTBy, Ha TePpHTOPHH KOToporo 6biuO cosepiueno npeCTynneHHe;
6) rocyaapCTBy HUH rocyJapCTBaM, rpa)KgaHHHOM KOTOpOro ABj1AeTCR npeunojia-

raeMmift npeCTynHHK HnH B cnyqae, ecni OH BjiAeTCR anaTpHIAOM, Ha TepphTO-
PHH KOTOpOFO OH IIOCTOAIHHO npo)KHBaeT;

c) rocyaapCTBy HiH rocyJapCTBaM, rpa)KaaHHHOM KOTOpOro (KOTOpbIX)
ABJIATCS 3aHHTepeCOBaHHOe O, nOJh3bymioieecA MenyHapOAHOfl 3aWIHTOfI,
HnH OT HMeHH KOTOpOro (KOTOpbx) OHO ocyiueCTBJIAIO CBOH (4YHKIUHH;

d) BCeM AipyrHM 3aHHTepecOBaHHIMM rocyoaapCTBaM; H

e) Me)KnpaBHTeIbCTBeHHOfk Me KAyHapOAiHOAt opraHH3aULHH, areHT HnH .rO6oe
AiOJI)KHOCTHOe JIHUO KOTOpOf SIBJIACeTC COOTBeTCTBYIOWUHM IHIOM,
fIOJlb3YIOILHMCA Me)KYyHapOUHOtk 3awXHTOA.

2. JIto6oMy JIHUY, B OTHIOieHHH KOTOpOro npeanpHHHMaOTCA MepbI, yKa-
3aHHbIe B nyHKTe I HaCToimefl CTaThH, npeAOCTaBnCTCA BO3MO)KHOCTb:

a) 6e3oTnuaraTenEHO CB3aTbCS c 6u H)KafkmHM noXXO)1$iIHM npeAiCTaBHTeneM ro-
cynapCTBa, rpaNCdaHHHOM KOTOpOro OH SBJImeTCA, HUH KOTOpOe HHbIM o6pa-
30M npaBOMOqHO 3awHiaTb ero npaBa HJIH, ecJIH OHO ABJneTCI anaTpHAiOM, K
KOTOpOMy OHO o6pawaecsi c npocb6oif H KOTOpOe cornacHo 3aulmiuaTb ero
npaea; H

b) nocewLeHH npeaICTaBHTeJieM 3TOrO rocyJaapCTBa.

Cmambw 7. rocyuapCTBO-yiaCTHHK, Ha TePPHTOpHH KOTOpOro OKa3m-
BaeTcA npelnonaraeMbltt npecTynHHK, B TOM cuiyqae, eCJIH OHO He BbIJIaeT ero, ne-
pelaeT Aejno 6e3 KaKHx-niH6O HcKIoteHHA H 6e3 HeO6OCHOBaHHOrI 3aTH)KKH CBOHM
KOMfeTeHTHbIM opraHaM njiI Lenefl yrOJIOBHoro npecleOBaHHA c CO6noxIeHHeM
npoueJyp, yCTaHOBjieHHbIX 3aKOHaMH 3TOFO rocyuapCTBa.

CmambAi 8. 1. ECJIH npeCTyIr.eHHR, npeayCMOTpeHHbie B CTaTbe 2, He
BKJIIOqeHbI B qHCjIO npeCTyInieHHft, Bj1eKYIUHX Bbliaqy, B rIo6oM 4oroBope o
Bbtaaqe Me)Kly rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH, OHH CXHTaIOTCI BKIOIOqeHHbIMH B Ka-
qeCTBe TaKOBbIX B rno6ot COOTBeTCTBYIOUwHfl iorOBOp Me)KAIY HHMH. FOcyaapCTBa-
yqaCTHHKH o65s3yIOTCA BKJIOqaTh TaKHe npeCTynIeHHA B KaqeCTBe npecTyruieHH~f,
BjieKyIUHX BbIjaqy, B ulo6oft xorOBOp 0 Bblaaqe, 3ammitoqaeMbifl Mee)Ky HHMH.
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2. EcmH rocyaapCTBo-yqaCTHHK, KOTOpOe o6ycnOBIHBaeT BbI4aqy HajIHqHeM
xoroBopa, nojiyqaeT npocb6y o Bbilaqe OT xipyroro rocyaapCTBa-yqaCTHHKa, C KO-
TOPbIM OHO He HMeeT jAorOBopa 0 Bbit2ae, OHO Mo)KeT, ecIH OHO peInaeT BbIJgaTb
rpeCTynHHKa, pacCMaTpHBaTb HaCTOiuwyto KOHBeHIUHIO B KaqecTBe npaBoBoro oc-
HOBaHHI XIJISI Bbi1aqH B CBA3H C XaaHHbIMH IpeCTylIfeHHHIMH. Bbiaaqa HPOH3BOaHTCR
B COOTBeTCTBHH C lpouLeccyahibHbIMH IOAiO)KeHHAMH H ApYrHMH YCJIOBHAIMH 3aKo-
HO1aTenjbCTBa rOCy IapCTBa, K KOTOpOMY o6paiueHa npocb6a o Bbiaqe.

3. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH, He o6ycnOBnHBaioIuHe Bbtiaqy HaiHqHeM xAoro-
Bopa, pacCMaTPHBaOT B OTHOIeHHMX Mex)c y co6Ofl TaHme npecTynjieHi B xaqe-
CTBe npeCTyinneHnHl, BjIeKyIIIX Bbliaqy, C CO6juOaIeHHeM npoueccyajbHbiX noo)Ke-
HlI H ApyrHx YCJIOBHll 3aKOHOaTeJibCTBa rocyttapCTBa, K KOTOPOMY o6paiueHa
npocb6a o BbUiiaqe.

4. Kaicnoe H3 TaKHX HpeCTynljieHHA pacCMaTPHBaeTCA rocyaIapCTBaMH-yqa-
CTHHKaMH aUim teiierl BbIaaqH, KaK eCJIH 6b OHO 6bIiO COBepiueHO He TOJIbKO B
MeCTe ero COBepIeHHA, HO TaK)Ke H Ha TeppHTOPHH rocyrtapCTB, KOTOpbie O6st3aHbI
YCTaHOBHTb CBOIO IOpHCAHKIIHIO B COOTBeTCTBHH C HyHKTaMH I b H C CTaTbH 3.

Cmamba 9. J[o6oMy ilHUy, B OTHOmIeHHH KOTOpOrO ocyIueCTBJIseTC3I pa36H-
paTejibCTBO B CBA3H c mno6bIM H3 npeCTynjieHHfl, npea1YCMOTpeHHbIX B CTaTbe 2, ra-
paHTHpyeTCH cnpaBexInHBoe pacCMOTpeHHe nena Ha Bcex CTaAHtX pa36Hpa-
TejIbCTBa.

CmambA 10. 1. FocyxtapCTBa-yqaCTHHIKH OKa3blBaOT jpyr npyry HaH6onee
nOIHYFo npaBOBYIO nOMOIUb B CBA3H c yrojiOBHO-npouecCyaJnbHbIMH 11eriCTBHH1MH,
npeEXIpHHATbIMH B OTHOUIeHHH npeCTyrmueHHri, ripeyCMOTpeHHblX B CTaTbe 2,
BKJIIoqaH npetOCTaBjieHHe BCeX HMeiOIuHXCA B HX paclopDKeHHH aiOKa3aTenibCTB,
Heo6xo11HMbIX Rimi cy=e6HOrO pa36lpaTebCTBa.

2. rIIoio)KeHHIA IYHKTa 1 HaCTOsiuefl CTaTbH He BJIH14IOT Ha O6st3aTejbCTBa o
B3aHMHOri npaBOBOll HOMOUIH, YCTaHOBjreHHble jno6bIM apyFHM aorOBOpOM.

Cmamb 11. FocyaapCTBO-yqaCTHHK, KOTOpOe npeaInpH1JtnO yrOnOBHO-
HpoueccyajbHbie a1ACTBHA B OTHOiIJeHHH npennoiiaraeMoro npecTyniiKa, coo6-
tUaeT 06 HX OKOHqaTeJlbHbIX pe3yJbTaTax reHepaibHOMy ceKpeTapio OpranH3attHH
061,eHHeHHbix Haiwft, KOTOpbrlH HanpaBlSIeT naHHYIO HHdOpMauHIO 11pyrHM ro-
cytaapCTBaM-yqaCTHHKaM.

Cmamb. 12. IOflO)KeHHH HaCTO5HIeft KOHBeHUIHH He 3aTparHBalOT npHMe-
HeHHH aOrOBOpOB o6 y6e>KHie, aei3CTBYIOItHX Ha BpeM1 HpHHITH1 HaCToRIeIl
KOHBeHUHH Me)KL1y rocy1apCTBaMH-yqaCTHHKaMH 3THX 4OrOBOpOB; OAHaKO rocy-
1apCTBO-yqaCTHHK HaCTollI~erl KOHBeHUHH He MoFKeT npH6eraTb K 3THM aoro-
BOpaM B OTHOUJeHHH Apyroro rocyaapCTBa-yqaCTHHKa HaCToIluell KOHBeHUHH, He
ABln3loltterocA yqaCTHHKOM 3THX ZJOrOBOpOB.

Cmambwl 13. 1. Jhto6ofA cnop MewKZy UIBYMI HnIH 6onee rocy2apCTBaMH-
yqaCTHHKaMH, Kacaroll4iCH TOJIKOBaHH1 HJI1 fIpHMeHeHHi HaCTO14u.efl KOHBeHUHH,
KOTOpbIll He ypery3iHPOBaH nyTeM neperoBopoB, no npocb6e OIHOrO H3 HHX 6yaeT
nepenaBaTbcA Ha ap6HTpaxK. EcnI B TeqeHHe ueCTH4 MeCHueB CO AHH npocb6bi o6
ap6HTpa)Ke CTOPOHbI He B COCTOAHHH IIpH]TH K cornaimeHHro no BOnPOCY o6 opra-
HH3aUHH ap6HTpaKa, no npocb6e nio6ofl H3 3THX CTOPOH cnop MO)KeT 6bITb nepe-
11ail B MeyiayHapOwIHbIR CyU B COOTBeTCTBHH CO CTaTYTOM Cyaa.
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2. Ka)aoe rocyaapCTBO-yqaCTHHK MO2KeT IlpH rO/IfHCaHHH HJIH paTHc)HKa-
i.UHH HaCTOslu.eil KOHBeHUHH, H1lH flpH npHCOeIHHeHHH K Hefk c/eQIaTb 3aiBjneHHe o
TOM, HTO OHO He CHTaeT ce6.t CB.R3aHHbIM nOJIO)KeHHRMH nYHKTa 1 HaCTO ilefk
CTaTbH. JIpyrHe rocyJaapCTBa-yqaCTHHKH He 6y/lyT CBR3aHbI OIo)KeHHMH nYHK-
Ta 1 HaCTORUell CTaTbH B OTHOIueHHH .ro6oro rocylapCTBa-yqaCTHHKa, c11e-
naBuero TaKylO oroBOpKy.

3. .-[o6oe rocy/lapCTBO-yqaCTHHK, cgeniaBlIuee OrOBOPKY B COOTBeCTBHH C

rlYHKTOM 2 HaCTOSIu/ell CTaTbH, MO)KeT B JIto6oe BpeMsI CHATb 3TY oroBopicy flYTeM
HOTH41HKaulHH reHepanlbHOrO ceKpeTapq OpraHn3aXHH O6be/lHHeHHblx HauHA.

CmambA 14. HacTOqasIa KOHBeHIJ4 OTKpblTa /lq11 noX'IHCaHHq BCeMH rocy-
XapCTBaMH zo 31 aeKa6pA 1974 roxta B LeHTpanbHbIX yqpe>KaneHHx OpraHH3auHH
06,e/lnHeHHbix HatiHll B HbEo-IopKe.

Cmambw 15. HacTounla KOHBeHIHfi noJneKHT paTHbHKaUHH. ,aOKyMeHTbI
O paTHbHKaU1HH c1aIOTCI Ha xpaHeHHe FeHepanbHOMy ceKpeTapio OpraHH3a1HH
O61,e/l4HeHHbIlx HaiHl.

CmambA 16. HacTOuIaa KOHBeHUHS OTKpblTa/1113 nPHCOeaH1HeHHR jno6oro
rocyxaapcTBa. a[OKyMeHTbl o npHcOeAIHHeHHH c1(a]OTCA Ha xpaHeHe FeaepanbHOMy
ce]peTapto OpraHH3auHH O61ea1HneHHbIX HanfII.

CmambA 17. 1. HacToqula KOHBeHnHR BCTynaeT B CHRIY Ha TpH/laTbIll
/leHb nocie aTbI czxaqH Ha xpaHeHHe reHepalbHOMy ceKpeTaplo OpraHH3auHH
O6bexHneHHblx Hau14fl Ba/lIaTb BTOporo IOKyMeHTa o paTHd)HKaUHH Hal1 npHcoe-
11HHeHHH.

2. )Insi Kaioro rocy/lapcTBa, paTH(bIHLpy}Ottuero KOHBeHIHtO HnIH npHcoe-
EIHHn3OimerocA K Herl nocne caaqH Ha XpaHeHHeA1Ba/laaTb BTOPOIO/lOKyMeHTa o pa-
THbHKaIIHH HJIH npHcoeAIHHeHHH, KOHBeHIUHA BCTynaeT B CHRY Ha TpHIaTbIll eHb
nocne cz/aqH Ha xpaHeHHe 3THM rocy/lapCTBOM cBoero /OKyMeHTa o paTH(bHKaUHH
HrIH npHcoe/IHHeHHH.

Cmamb.q 18. 1. FocyaapCTBO-yqaCTHHK MOHKeT IeHOHCHpOBaTb HaCTOI-
uyjo KOHBeHuHtO nYTeM nHCbMeHHOrO yBeaOMn1eHHA FeHepajlbHorO ceype-apA Op-
raHH3aIUHH O61,exHHeHHbix HaIlHli.

2. aeHOHCalIHH BCTyHaeT B C14l HOiy HCTeqeHHH UleCTH MecsiueB nocie/laTbI
nOnJyqeHHA yBelOMjieHHq FeHepabHbIM ceKpeTapeM OpraHH3aUHH O6be1e/HHeHHbIX
Hauiml.

Cmamwi 19. FeHepaibHbIl ceKpeTapb OpraHH3aalHH 06-beiHHeHHbix HaUHfl
HHbOPMHpyeT Bce rocy11apCTBa, cpeAH npoqero:

a) o 4)aKTax [IO1H1CaHH31 HaCTo~imlell KOHBeHUHH, calaqH Ha XpaHeHHe /IOKyMeH-
TOB 0 paTHd)HKaUHH HIH npHcoe/IHHeHHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbMMH 14, 15 H
16 H 0 HOTHbHKaUHH, CoBepUIeHHOR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 18;

b) o alaTe BCTyJIneHHR B CHJY HaCToilulerl KOHBeHIHH1 B COOTBeTCTBHH CO CTa-
Tbefl 17.

Cmamba 20. lIOa.IrHHHbIfA TeKCT HaCTOslmuell KOHBeHUHH, TeKCTbI KOTOpOll
Ha aHrHAlCKOM, HCHaHCKOM, KHTaACKOM, PYCCKOM H 4bpaHy3CKOM q3bIKaX HBJIAS-
IOTCA paBHO ayTeHTHqHbIMH, caaeTcA Ha xpaHeHHe FefepanbHOMy ceKpeTapio Op-
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HH3aIIHH 06eaHHeHHbIx HaixHfl, KOTOpIfl paccbnae'r 3BepelHHbIe KOnHH BCeM
rocy~apcTBaM.

B YaOCTOBEPEHHE 4ErO Mbl, HH)KenoXnHcaBUHecx, 6yayqH AOJDIKHHbJM O6pa3OM
Ha TO ynOIHOMOteHbI CBOHMH COOTBeTCTByIOIHMH npaBHTeJlbCTBaMH, nornHCanH
HaCTO Ipy O KOHBeHUHIO, OTKpbITYIO auA rionHcaHHA B Hbio-RlopKe 14-ro ueKa-
6p 1973 roua.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N SOBRE LA PREVENCI6N Y EL CASTIGO DE DELI-

TOS CONTRA PERSONAS INTERNACIONALMENTE PRO-
TEGIDAS, INCLUSIVE LOS AGENTES DIPLOMATICOS

Los Estados partes en la presente Convenci6n,
Teniendo en cuenta los prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones Uni-

das relativos al mantenimiento de la paz internacional y al fomento de las relaciones
de amistad y cooperaci6n entre los Estados,

Considerando que los delitos contra los agentes diplomdticos y otras personas
internacionalmente protegidas al poner en peligro la seguridad de esas personas
crean una seria amenaza para el mantenimiento de relaciones internacionales norma-
les, que son necesarias para la cooperaci6n entre los Estados,

Estimando que la comisi6n de esos delitos es motivo de grave preocupaci6n para
la comunidad internacional,

Convencidos de que existe una necesidad urgente de adoptar medidas apropia-
das y eficaces para la prevenci6n y el castigo de esos delitos,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. Para los efectos de la presente Convenci6n:
1. Se entiende por "persona internacionalmente protegida":

a) un Jefe de Estado, incluso cada uno de los miembros de un 6rgano colegiado
cuando, de conformidad con la constituci6n respectiva, cumpla las funciones de
jefe de Estado, un jefe de gobierno o un ministro de relaciones exteriores, siem-
pre que tal persona se encuentre en un Estado extranjero, asi como los miembros
de su familia que lo acompafien;

b) cualquier representante, funcionario o personalidad oficial de un Estado o cual-
quier funcionario, personalidad oficial u otro agente de una organizaci6n inter-
gubernamental que, en el momento y en el lugar en que se cometa un delito con-
tra 61, sus locales oficiales, su residencia particular o sus medios de transporte,
tenga derecho, conforme al derecho internacional, a una protecci6n especial
contra todo atentado a su persona, libertad o dignidad, asi como los miembros
de su familia que formen parte de su casa;
2. Se entiende por "presunto culpable" la persona respecto de quien existan su-

ficientes elementos de prueba para determinar primafacie que ha cometido o partici-
pado en uno o mds de los delitos previstos en el articulo 2.

Artfculo 2. 1. Ser~n calificados por cada Estado parte como delitos en su le-
gislaci6n interna, cuando se realicen intencionalmente:
a) la comisi6n de un homicidio, secuestro u otro atentado contra la integridad fisica

o la libertad de una persona internacionalmente protegida;

b) la comisi6n de un atentado violento contra los locales oficiales, la residencia par-
ticular o los medios de transporte de una persona internacionalmente protegida
que pueda poner en peligro su integridad fisica o su libertad;

c) la amenaza de cometer tal atentado;
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d) la tentativa de cometer tal atentado; y
e) la complicidad en tal atentado.

2. Cada Estado parte hari que esos delitos sean castigados con penas adecua-
das que tengan en cuenta el caricter grave de los mismos.

3. Los dos ptrrafos que anteceden no afectan en forma alguna las obligaciones
que tienen los Estados partes, en virtud del derecho internacional, de adoptar todas
las medidas adecuadas para prevenir otros atentados contra la persona, libertad o
dignidad de una persona internacionalmente protegida.

Art/culo 3. 1. Cada Estado parte dispondrd lo que sea necesario para insti-
tuir su jurisdicci6n sobre los delitos previstos en el pdrrafo 1 del articulo 2 en los si-
guientes casos:
a) cuando el delito se haya cometido en el territorio de ese Estado o a bordo de un

buque o aeronave matriculado en ese Estado;
b) cuando el presunto culpable sea nacional de ese Estado;
c) cuando el delito se haya cometido contra una persona internacionalmente prote-

gida, segtin se define en el articulo 1, que disfrute de esa condici6n en virtud de
las funciones que ejerza en nombre de dicho Estado.
2. Asimismo, cada Estado parte dispondrd lo que sea necesario para instituir

su jurisdicci6n sobre esos delitos en el caso de que el presunto culpable se encuentre
en su territorio y de que dicho Estado no conceda su extradici6n conforme al articu-
lo 8 a ninguno de los Estados mencionados en el pdrrafo 1 del presente articulo.

3. La presente Convenci6n no excluird ninguna jurisdicci6n penal ejercida de
conformidad con la legislaci6n nacional.

Art/culo 4. Los Estados partes cooperardn en la prevenci6n de los delitos pre-
vistos en el articulo 2, en particular:
a) adoptando todas las medidas factibles a fin de impedir que se prepare en sus res-

pectivos territorios la comisi6n de tales delitos tanto dentro como fuera de su
territorio;

b) intercambiando informaci6n y coordinando la adopci6n de medidas administra-
tivas y de otra indole, segtin convenga, para impedir que se cometan esos delitos.

Articulo 5. 1. El Estado parte en el que haya tenido lugar la comisi6n de
cualquiera de los delitos previstos en el articulo 2, cuando tenga razones para creer
que el presunto culpable ha huido de su territorio, deberd comunicar a los demds Es-
tados interesados, directamente o a trav~s del Secretario General de las Naciones
Unidas, todos los hechos pertinentes relativos al delito cometido y todos los datos de
que disponga acerca de la identidad del presunto culpable.

2. Cuando se haya cometido contra una persona internacionalmente protegida
cualquiera de los delitos previstos en el articulo 2, todo Estado parte que disponga de
informaci6n acerca de la victima y las circunstancias del delito se esforzard por pro-
porcionarla en las condiciones previstas por su legislaci6n interna, en forma comple-
ta y oportuna, al Estado parte en cuyo nombre esa persona ejercia sus funciones.

Art/culo 6. 1. Si considera quelas circunstancias lo justifican, el Estado par-
te en cuyo territorio se encuentre el presunto culpable adoptard las medidas adecua-
das conforme a su legislaci6n interna para asegurar su presencia a los fines de su pro-
ceso o extradici6n. Tales medidas serin notificadas sin demora, directamente o a tra-
vds del Secretario General de las Naciones Unidas:
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a) al Estado en cuyo territorio se haya cometido el delito;
b) al Estado o los Estados de que sea nacional el presunto culpable o, si 6ste es apd-

trida, al Estado en cuyo territorio resida permanentemente;
c) al Estado o los Estados de que sea nacional la persona internacionalmente prote-

gida de que se trate o en cuyo nombre ejercia sus funciones;
d) a todos los demds Estados interesados; y
e) a la organizaci6n intergubernamental de la que sea funcionario, personalidad

oficial o agente, la persona internacionalmente protegida de que se trate.
2. Toda persona respecto de la cual se adopten las medidas mencionadas en el

pdrrafo I de este articulo tendrd derecho:
a) a ponerse sin demora en comunicaci6n con el representante competente mis pr6-

ximo del Estado del que sea nacional o al que competa por otras razones la pro-
tecci6n de sus derechos o, si se trata de una persona ap~trida, del Estado que la
misma solicite y que estd dispuesto a proteger sus derechos; y

b) a ser visitada por un representante de ese Estado.

Articulo 7. El Estado parte en cuyo territorio se encuentre el presunto cul-
pable, de no proceder a su extradici6n, someterA el asunto, sin ninguna excepci6n ni
demora injustificada, a sus autoridades competentes para el ejercicio de la acci6n pe-
nal, segrn el procedimiento previsto en la legislaci6n de ese Estado.

Articulo 8. 1. En la medida en que los delitos previstos en el articulo 2 no es-
tdn enumerados entre los casos de extradici6n en tratados de extradici6n vigentes en-
tre los Estados partes, se considerardn incluidos como tales en esos tratados. Los Es-
tados partes se comprometen a incluir esos delitos como casos de extradici6n en todo
tratado de extradici6n que celebren entre si en lo sucesivo.

2. Si un Estado parte que subordine la extradici6n a la existencia de un tratado
recibe una demanda de extradici6n de otro Estado parte con el que no tiene tratado
de extradici6n podrd, si decide concederla, considerar la presente convenci6n como
la base juridica necesaria para la extradici6n en lo que respecta a esos delitos. La
extradici6n estarA sujeta a las disposiciones de procedimiento y a las demos condi-
ciones de la legislaci6n del Estado requerido.

3. Los Estados partes que no subordinen la extradici6n a la existencia de un
tratado reconocerdn esos delitos como casos de extradici6n entre ellos con sujeci6n a
las disposiciones de procedimiento y a las demds condiciones de la legislaci6n del
Estado requerido.

4. A los fines de la extradici6n entre Estados partes, se considerard que los
delitos se han cometido, no solamente en el lugar donde ocurrieron, sino tambi~n en
el territorio de los Estados obligados a establecer su jurisdicci6n de acuerdo con el
pdrrafo 1 del articulo 3.

Articulo 9. Toda persona respecto de la cual se sustancie un procedimiento en
relaci6n con uno de los delitos previstos en el articulo 2 gozard de las garantias de un
trato equitativo en todas las fases del procedimiento.

Articulo 10. 1. Los Estados partes se prestardn la mayor ayuda posible en lo
que respecta a todo procedimiento penal relativo a los delitos previstos en el arti-
culo 2 inclusive el suministro de todas las pruebas necesarias para el proceso que
obren en su poder.
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2. Las disposiciones del pArrafo 1 del presente artfculo no afectarin a las
obligaciones de ayuda judicial mutua estipuladas en cualquier otro tratado.

Artculo 11. El Estado parte en el que se entable una acci6n penal contra el
presunto culpable del delito comunicard el resultado final de ese acci6n al Secretario
General de las Naciones Unidas, quien transmitird la informaci6n a los demds
Estados partes.

Articulo 12. Las disposiciones de esta Convenci6n no afectardn a la
aplicaci6n de los Tratados sobre Asilo, vigentes en la fecha de la adopci6n de esta
Convenci6n, en lo que concierne a los Estados que son partes de esos Tratados; pero
un Estado parte de esta Convenci6n no podrd invocar esos Tratados con respecto de
otro Estado parte de esta Convenci6n que no es parte de esos Tratados.

Articulo 13. 1. Toda controversia que surja entre dos o mts Estados partes
con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n que no se
solucione mediante negociaciones se someter, al arbitraje a petici6n de uno de ellos.
Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentaci6n de la solici-
tud de arbitraje las partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma del
mismo, cualquiera de las partes podrA someter la controversia a la Corte Interna-
cional de Justicia, mediante una solicitud presentada de conformidad con el Estatuto
de la Corte.

2. Todo Estado parte, en el momento de la firma o ratificaci6n de la presente
Convenci6n o de su adhesi6n a la misma, podrA declarar que no se considera obli-
gado por el prrafo anterior. Los demds Estados partes no estardn obligados por el
p.rrafo anterior ante ning6n Estado parte que haya formulado esa reserva.

3. Todo Estado parte que haya formulado la reserva prevista en el pdrrafo
anterior podr, retirarla en cualquier momento notificndole al Secretaro General de
las Naciones Unidas.

Articulo 14. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de todos los
Estados hasta el 31 de diciembre de 1974, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva
York.

Articulo 15. La presente Convenci6n estard sujeta a ratificaci6n. Los instru-
mentos de ratificaci6n serdn depositados en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 16. La presente Convencifn estard abierta a la adhesi6n de cualquier
Estado. Los instrumentos de adhesi6n serdn depositados en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

Articulo 17. 1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig~simo dia a
partir de la fecha de dep6sito del vigdsimo segundo instrumento de ratificaci6n o
adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n o se adhieran a
ella despu6s del dep6sito del vigdsimo segundo instrumento de ratificaci6n o
adhesi6n, la Convenci6n entrard en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha en que
dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 18. 1. Todo Estado parte podr, denunciar la presente Convenci6n
mediante notificaci6n por escrito dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas.
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2. La denuncia surtird efecto seis meses despu~s de la fecha en que el Secretario
General de las Naciones Unidas reciba la notificaci6n.

Articulo 19. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarA a
todos los Estados, entre otras cosas:
a) las firmas de la presente Convenci6n y el dep6sito de instrumentos de ratificaci6n

o adhesi6n de conformidad con los articulos 14, 15 y 16, y las notificaciones
hechas en virtud del articulo 18.

b) la fecha en que la presente Convenci6n entre en vigor de conformidad con el
articulo 17.

Articulo 20. El original de la presente Convenci6n, cuyos textos chino,
espafiol, frances, ingles y ruso son igualmente aut~nticos, serd depositado en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviard copias certificadas de e1
a todos los Estados.

EN TESrIMONIO DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados para ello
por sus respectivos gobiernos, han firmado la presente Convenci6n, abierta a la firma
en Nueva York el 14 diciembre 1973.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A4)a HHCTaH:

POR EL AFGANISTAN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

K ", C/,L :
3a A116aHHIO:

PoR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGERIE:

PtI-t. X),j -11j :
3a A.,iWp :

PoR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

K tA - :
3a ApreHTHHy:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:
A, K. 4, -1--:
3a ABcTpaHOI:

POR AUSTRALIA:

LAURENCE R. MCINTYRE
December 30, 1974
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a ABCTPHIO:

POR AUSTRIA:

FOR THE BAHAMAS:

POUR LES BAHAMAS:
C V'- A :

3a EaraMcKle ocTpoBa:
POR LAS BAHAMAS:

FOR BAHRAIN:

POUR BAHREIN:

3a BaxpeIH:
POR BAHREIN:

FoR BANGLADESH:

POUR LE BANGLADESH:

3a EaHrjiaaeui:

POR BANGLADESH:

FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a Bap6a~oc:

PoR BARBADOS:
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FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

3a EembrHio:
PoR B1iLGICA:

FOR BHUTAN:

POUR LE BHOUTAN:

3a ByTaH:
POR BHUT (N:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBHIO:

POR BOLIVIA:

FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

3a BoTCsaHy:

POR BOTSWANA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:
el :
3a Bpa3auIHIo:

POR EL BRASIL:
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FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Boarapmro:

POR BULGARIA:

GUERO GROZEV'
27.VI. 1974
C oroBopKOIR no CT. 13, n. 12

FoR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a HpMy:

POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyHAH:

POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BtMLORUSSIE:

3a BeJIopyCcKyIO COBeTCKyIo CojunaawITHiqecKyto Pecny6.HKy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIEITICA DE BIELORRUSIA:

VITALY S. SMIRNOV3

11.06.744
C oroBopKol riO CT. 13, n. 1. 5

See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du present volume pour les textes des rdserves et dclarations faites lors de la signature.

2 With a reservation to article 13(l)-Avec r6serve A I'4gard de I'article 13, paragraphe i.
3 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 228

du present volume pour les textes des rdserves et d~clarations faites lors de [a signature.
4 II June 1974-11 juin 1974.
5 With a reservation to article 13(l)-Avec r6serve E l'igard de l'article 13, paragraphe I.
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FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a Kamepyli:

POR EL CAMERUN:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a KaHagy:

POR EL CANADA:

SAUL F. RAE
26 June 1974

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RfPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IIeHTpaaibsoa4pIpKaHCKyIO Pecny6JrHKy:

POR LA REPIBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 'Iag:

POR EL CHAD:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 'IHJIH:

POR CHILE:
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FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a KHTafi:

POR CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a KoAyM6ino:

POR COLOMBIA:

FOR THE CONGO:
POUR LE CONGO:

11'j X:

3a Kolro:

POR EL CONGO:

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a KocTa-PuKy:

POR COSTA RICA:

FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:
POR CUBA:
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FOR CYPRUS:

PouR CHYPRE:

3a Innp:

POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a IexOcJIOBaKHio:

POR CHECOSLOVAQUIA:

LADISLAV SMD'
I I Oct. 1974
With reservation to article 13, para. 12

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a AaroMeio:

POR EL DAHOMEY:

FOR THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DiMOCRATIQUE DE CORiE:

3a Kopeficcyo HapoAHo- eMoKpaTiecxyio Pecny6Jnmmy:

POR LA REPUBLICA POPULAR DEMOCRATICA DE COREA:

I See p. 228 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du prdsent volume pour les textes des rdserves et ddclarations faites lors de la signature.

2 Avec rdserve A l'gard de l'article 13, paragraphe 1.
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FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM:

3a jeMoKpaTHecKymo Pecny6.rnny BieTHaM:

POR LA REPI1BLICA DE.MOCRiTICA DE VIET-NAM:

FOR DEMOCRATIC YEMEN:

POUR LE YI NIEN DEMOCRATIQUE:

3a JeMopaTH'ecXHfi HeMeH:

POR EL YEMEN DEMOCRiTICO:

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a Janmo:

POR DINAMARCA:

KNUD-ARNE HYERK ELIASEN

May 10th, 1974

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a AOMHHHKaHCIKyIO PeCny6.AHKy:

POR LA REP15BLICA DOMINICANA:
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FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 3KBa)XOp:

POR EL ECUADOR:

LEOPOLDO BENITES VINUEZA'

Agosto 27 de 19742

FOR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

3a ErmneT:
PoR EGIPTO:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a CabmBa op:

POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUINEA:

POUR LA GUINEE EQUATORIALE:

3a 3KBaTopHLJabHyIO Tnmieo:

POR GUINEA ECUATORIAL:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 3l4monimo:

POR ETIOPiA:

I See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du prdsent volume pour les textes des r6serves et dclarations faites lors de la signature.

2 27 August 1974-27 aofzt 1974.
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FOR Fiji:

POUR FIDJI:

3a 4bwigm:
POR Fll:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a 4 mHHjImInio:

POR FINLANDIA:

AARNO KARHILO'
May 10th, 1974

FoR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a $'pauAMrO:

POR FRANCIA:

FOR GABON:

POUR LE GABON:

3a ra6oH:

POR EL GAB6N:

FoR GAMBIA:

POUR LA GAMBIE:

3a ram6tio:

POR GAMBIA:

I See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228

du present volume pour les textes des reserves et ddclarations faites lors de la signature.
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FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBUC:

POUR LA RiPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALIEMANDE:

3a repMaHcKyIO JAeMoKpaTnmeclyo Pecny6jawy:
POR LA REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA:

PETER FLORIN'

23.5.1974

FOR GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF:

POUR L'ALLEMAGNE, RiPUBLIQUE FEDiRALE D':

3a 4e~epaTKBHy10 Pecny6.unmy repMaHH:

POR ALEMANIA, REPU5BLICA FEDERAL DE:

WOLF U. VON HASSELLI

8/15/74
Subject to the declaration contained in my letter of
15 August 19742

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

, 1 M:

3a raHy:

POR GHANA:

FOR GREECE:

POUR LA GR-CE:

3a rpeio:
POR GRECIA:

I See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du present volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.

2 Sous reserve de declaration contenue dans ma lettre du 15 aoflt 1974.
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FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rnaTeMa.Jy:
POR GUATEMALA:

A. MALDONADO AGUIRRE

December 12, 1974

FOR GUINEA:

POUR LA GUINE:

3a lHneio:

POR GUINEA:

FOR GUINEA-BISSAU:
PouR LA GUINiEE-BISSAU:

3a rBHHei-BHcay:

POR GUINEA-BISSAU:

FOR GUYANA:

POUR LA GUYANE:

3a rBHaHy:

POR GUYANA:

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a raHTH:

POR HAITi:
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FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIEGE:

3a CBJ TefiuIHfi npecToJI:

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:
:

3a roHypac:
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BeHrprto:

POR HUNGRiA:

IMRE HOLLAIV

With attached reservations to article 13. para 1, of the
Convention.'
6 mars 1974

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HcaIHgi:

POR ISLANDIA:

INGVI S. INGVARSSON

10th May 1974

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 228 du

present volume pour les textes des reserves et ddclarations faites lors de la signature.
2 Avec reserves ci-jointes en vertu de l'article 13, paragraphe 1, de la Convention.
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FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a HHAHio :

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONiSIE:

3a HHAOHe3HtO:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a HpaH:

POR EL IRAN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpaic:

POR EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a 11piaHIHIO:

POR IRLANDA:
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FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

)-. - L 3 :

3a H3paHJIb:

POR ISRAEL:

FOR ITALY:
POUR L'ITALIE:

3a HTa.mio:
POR ITALIA:

EUGENIO PLAJA
30/12/1974

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE D'IVOIRE:

3a Beper CoonoBOii KOCTH:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

3a aMaAKy:

POR JAMAICA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

El ,:
3a flnoimo:

POR EL JAP6N:
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FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a Hop~aHHIo:
POR JORDANIA:

FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

3a ReHmo:

POR KENIA:

FOR THE KHMER REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE KHMERE:

3a Kxmepcmylo Pecuy6.rmxy:

POR LA REPjBLICA KHMER:

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:

3a XyBeAT:

POR KUWAIT:

FOR Aos:
POuR LE LAOS:

3a ATaoc:

POR LAOS:
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FOR LEBANON:

POUR LE LiBAN:

3a JIHBaH:

POR EL LiBANO:

FOR LESOTHO:

POUR LE LESOTHO:

3a JlecoTo:

POR LESOTHO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBiRIA:4'J ft.. 3L:

3a JIH6epHIO:

POR LIBERIA:

FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:

3a .IHAn'McKyo Apa6cKylo Pecuy6amy:

POR LA REPUBLICA ARABE LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JIxTeHITefiH:

POR LIECHTENSTEIN:
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FOR LUXEMBOURG,:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a .lIoKceM6ypr:
POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

:

3a MagaracKap:

POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI:

POUR LE MALAWI:

3a MaJilaBl:

POR MALA\\I:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a MaaaiacKyo 4beepaImo:

POR MALASIA:

FOR THE MALDIVES:

POUR LES MALDIVES:

3a MajibgHBbl:

POR LAS MALDIVAS:
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FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Mam:

POR MALi:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

- W1L :
3a MajAbTy:

POR MALTA:

FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a MaBpHTaHHIO:

POR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS:

POUR MAURICE:

3a MaBpHIHfi:

POR MAURICIO:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a MeKcmny:

POR MXIxco:
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FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MOHaKO:

POR M6NACO:

FOR MONGOLIA:

POUR LA MONGOLIE:

3a Moiroimio:

POR MONGOLIA:

TSEVEGZHAVYN PUNTSAGNOROV'
23.VIII. 1974

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a MapolKo:
POR MARRUECOS:

FOR NAURU:

POUR NAURU:

3a Haypy:

POR NAURU:

FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

3a Henaix:
POR NEPAL:

I See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du present volume pour les textes des rdserves et d larations faites lors de la signature.
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FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HJgepiaHAbl:

POR LOS PASES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:

3a HoByio 3eaiaHmo:

POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a HHKaparya:

POR NICARAGUA:

GUILLERMO LANG

10/29/74

FOR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

fpt E Ar.:
3a HHrep:

POR EL NiGER:

FOR NIGERIA:

POUR LE NiGiRIA:

/tEl .3:
3a HHrepmo:

POR NIGERIA:
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FOR NORWAY:

POUR LA NORViEGE:

3a HopBerHlO:

PoR NORUEGA:

OLE ALGARD
10th of May 1974

FoR OMAN:

PoUR LOMAN:

3a OMaH:

POR OMAN:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a IHaKHCTaH:

POR EL PAKISTN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a HaHaMy:

POR PANAMA:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a HaparBafi:

POR EL PARAGUAY:
FRANCISCO BARREIRO MAFFIODO
25/X/1974
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FOR PERU:
POUR LE PIROU:

3a IHepy:
POR EL PER6:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a *HJIHHHHHbI:

POR FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a Ilojimiy:

POR POLONI :

E. KULAGE
7. VI. 1974

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a HopTyra.mio:

POR PORTUGAL:

FOR QATAR:

POUR LE QATAR:

3a KaTap:

POR QATAR:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA REPUBLIQUE DE CORiE:

3a KopeficKyIo Pecny6 nKy:

POR LA REP6BLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6IHKy BerHam:

POR LA REPfJBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a PyMbIHHIO:

POR RUMANIA:

ION DATCU'

27 dec. 1974

FOR RWANDA:
POUR LE RWANDA:

3a PyaHuy:

POR RWANDA:

CALLIXTE HABAMENSHI

15 October 1974

See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du present volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.
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FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHHo:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayA0ocLyIo ApaBMno:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE SENiGAL:

3a CeHeraal:

POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LA SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-Jleone:

POR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:

Poun SINGAPOUR:

3a CHHranyp:

POR SINGAPUR:
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FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoM H:
POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOKyio Ailpuxy:

POR SUDAFRICA:

FOR SPAIN:

POUR L'ESPAGNE:

3a Ilcnain1:

POR ESPANiA:

FOR SRI LANKA:

POUR SRI LANKA:

3a mpH .IaHKa:

POR SRI LANKA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a Cyg ai:

POR EL SUDAN:
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FOR SWAZILAND:

POUR LE. SOUAZILAND:

3a Cna311'xeHj[:

POR SWAZILANDIA:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUtDE:

3a Ufteumo:

POR SUECIA:

OLOF RYDBECK
May 10th, 1974

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a IBeiIapmo:

POR SUIZA:

FoR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE ARABE SYRIENNE:

3a ClpufIcKyto Apa6cKylo Pecny6anKy:

POR LA REP1BLICA ARABE SIRIA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a TamiaII :

POR TAILANDIA:
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FOR ToGo:

POUR LE ToGo:

3a Toro:

POR EL TOGO:

FOR TONGA:

PoUIt LES TONGA:
: bho:
3a Toita:
POR TONGA:

Foit TRINIDAD AND TOBAGO:

PoUR LA TeINITi-ET-TOBAGO:

3a TpHHHaA H To6aro:

PoR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

3a TyHc:

POR TNEZ:
Avec la reserve suivante : <Un diffdrend ne peut etre
soumis A la Cour internationale de Justice qu'avec 1'ac-
cord de toutes les parties au diff~rend. >9
RACHID DRISS

2

15 mai 1974

I With the following reservation: No dispute may be brought before the International Court of Justice unless by

agreement between all parties to the dispute.
2 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228

du present volume pour les textes des rdserves et declarations faites lors de la signature.
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FoR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typiumo:
POR TURQUiA:

FOR UGANDA:

POUR L'OUGAND A:

3a YraHny:

POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA Ri]PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHcKyio COBeTcKyo Coi0HaAHCTHiecKyo Pecny6.inHny:
POR LA REP6iBLICA SOCIALISTA SOVIdTICA DE UCRANIA:

VLADIMIR N. MARTYNENKO'

18.06.74
C oroBopioft no CT. 13, n. 1.2

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Coo3 COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6amx:

POR LA UNI6N DE REPI6BLICAS SOCIALISTAS SOVIiTICAS:

7.VI.74
C OrOBOpKOfl 1o CT. 13, ni. I KOHBeHLIHH.'
YAKov A. MALIK'

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228
du present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.

2 With a reservation to article 13(l)-Avec r6serve A l'&gard de l'article 13, paragraphe I.
3 With a reservation to article 13(l) of the Convention -Avec rserve h l'gard de ['article 13, paragraphe I de la Con-

vention.
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FOR THE UNITED ARAB EMIRATES:

POUR LES EMIRATS ARABES UNIS:

3a O6IeAHHeHHbie Apa6cKHe 3MHpaTbl

POR LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoegHHeHHOe KopoaieBcmro Bemxo6pwamm H CeBepH o HpjaHam:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

IVOR RICHARD

13th Dec. 1974

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA RiPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a O6'beAHneHHyIO Pecny6jmcy TaH3aHHli:

POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a COe nHeHHbIe IITaTbi AMepHKH:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

WILLIAM E. SCHAUFELE
28 December 1973

FOR TIE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

Lk Jr. 4 j:
3a BepXHioo BojibTy:

POR EL ALTO VOLTA:
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBafi:

POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeuecywAy:
POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaAHoe CaMoa:

POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

POUR LE YiMEN:

3a neMeH:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocaanmo:

POR YUGOSLAVIA:

JAKSA PETRIt
December 17, 1974
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FOR ZAIRE:

POUR LE ZAIRE:

4 L1 4,:
3a 3amp:

POR EL ZAIRE:

FOR. ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE:

49. tJ:
3a 3aM6mo:
POR ZAMBIA:
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

BULGARIA

RtSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"HapoxIHa peny6nHKa B'inrapH3 He ce CqHTa O6B1,p3aHa c pa3nopezl6aTa Ha
q'n. 13, TOqKa I Ha KOHBeHLUHHTa, c',rnacHo c KOaTO BCeKH cnop MewKy JIBe HfiH

noBee X1,p)KaBH-yqaCTHHqKH, 3acsralU TInKyBaHeTO Him npHnaraHeTo Ha KOHBeH-

IUHRTa, ce npeaaBa no Moj6a Ha eaHa OT T31X Ha ap6HTpaiK HRH Ha Me)KIiyHapoIHHqI

CbbI, H 3a1B9Ba, qe 3a npexlaBaHeTo Ha TaKIB cnop Ha ap6HTpa)K Ht11 Ha MexcIlyHa-

ponIHHA C-ba e Heo6xoAIHMO B,B BCeKH OTaenjeH cniyqall c-briacHeTO Ha BCHqKH

cTpaHH, yqaCTByBailUH B ciopa."

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<Hapo1HaA Pecny6nIHKa EonrapHA He CqHTaeT ce6A CBS3aHHOIl C noJIo)ceHHeM
CTaTbH 13, naparpada a, KOHBeHUHH, corinacHo KOTOP0My mIO6oIl CIOp Me)K~y
LIBYMA HrIH 6oniee rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH, KacaIouIHflCI TOTIKOBaHHA HrIH
npHMeHeHHH KOHBeHUHH 6 y11eT nepeaaBaTbCH no flpocb6e OflHOrO H3 HHX Ha ap6H-
Tpa)K H.UH B Me iyHapOuHri CyA H 3aABJgeT, qTO ani nepenaqH TaKOrO cnopa B
ap6HTpaAc PiH B Me KyHapOaHbI1l CyA B Ka)K31OM OTaeJbHOM cnyqae Heo6xoaHMo
cornacHe Bcex CTOpOH, yqaCTByIOWHX B cnope)>.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or appli-
cation of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all Par'ies to such
a dispute is necessary for submission of
the dispute to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique populaire de Bulgarie
ne se considre pas lide par les disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 13 de la
Convention qui dispose que tout diff6-
rend entre deux ou plusieurs Etats par-
ties concernant l'interprdtation ou l'ap-
plication de la Convention est soumis, A
la demande de l'un d'entre eux, A l'arbi-
trage ou A la Cour internationale de Jus-
tice et d6clare que le consentement de
toutes les parties A un tel diffdrend est nd-
cessaire dans chaque cas particulier,
pour qu'il soit soumis A l'arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice.

I Translation supplied by the Government of Bulgaria.
2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.
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B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

R PUBLIQUE SOCIALISTE
SOVItTIQUE DE BIELOR USSIE

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIItLORUSSE]

oBeapycKai CaBeuKat CauIsuArIiCTbqHaA P3cny6niKa He flitbllb c316e 3BR3a-
Hai naJiaK3HHAMi nYHKTa 1 apTbIKynia 13 KaHBeHIbli, 3rOatHa 3 AIKiM jio6aA
cnp3qKa naMi)K t3BIOMsi a6o 6onam A35Ip)KaBaMi-yA3enbHiuaMi, RKaH aTbIqb1Ub
TJyMaq3HHt a6o npbIMqHeHHq KaHBeHUbli, nepagaeuiua na npocb6e alIHOtI 3 ix Ha
ap6iTpa> Hi 9 Mix(HapoAHbI Cya, i 3aanaae, LUTO XaUi nepagaibi TaKorl cnp3qKi Ha
ap6iTpa iUi 5' MiWHapoAHnbI CyR Hea6XoAHa 9 KOKHbIM naaco6HblM BbinaaKy
3roaa 9cix 6aKo5, sHKis 93enbHiqatoub y cnp3qUbi>>.

[RUSSIAN TEXT--TEix'rE RUSSE]

(<Eenopyccrat CoBeTCKaA CouHajIHCTHqeCKaH Pecny6IHKa He CqHTaeT ce6t
CBA3aHHoiA nojoKeHHSMH nYHKTa I CTaTbH 13 KOHBeHHH, corniacno KOTOpOR
rno6ork cnop Me)ayIBYM Hn 6onee rocyaapcTBaMH-yqacTHKaMH, KacaIOmljHrc31
TO.rHKOBaHHA HIH npMeHeHH KOHBeHUHH, nepeaaeTcq no npocb6e oxHoro H3 HHX
Ha ap6nTpaxc nJIn B MexKcyHapOHbI1 CYA, H 3aBJIAeT, qTO AJIJH nepegaq TaK0O
cnopa Ha ap6HTpa>K HjIH B MetKyHapoxuHbIrI CyaI Heo6xoaHMO B Ka;wIOM OTilenb-
HOM clyqae cornacHe Bcex CTOPOH, yqaCTByIOIUHX B cnope>>.

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Re-
public does not consider itself bound by
the provisions of article 13, paragraph 1,
of the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all Parties to
such a dispute is necessary for submis-
sion of the dispute to arbitration or to
the International Court of Justice.

CZECHOSLO VAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention and declares that, in
conformity with the principle of the
sovereign equality of States, in each indi-
vidual case, the consent of all Parties to

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique de
Bi~lorussie ne se considre pas lie par les
dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 13 de la Convention, qui dispose que
tout diff~rend entre deux ou plusieurs
Etats parties concernant l'interprdtation
ou l'application de la Convention est
soumis, A la demande de l'un d'entre eux,
A l'arbitrage ou A la Cour internationale
de Justice et dclare qu'il faut, dans cha-
que cas particulier, le consentement de
tous les Etats parties a un tel diffdrend
pour qu'il soit soumis A l'arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice.

TCHtCOSLO VA QUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique socialiste de Tch~co-
slovaquie ne se consid~re pas tenue par
les dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 13 de la Convention et d6clare que,
conform~ment au principe de l'galit6
souveraine des Etats, dans chaque cas
particulier, l'assentiment de toutes les
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such a dispute is necessary for submis-
sion of the dispute to arbitration or to
the International Court of Justice."

ECUADOR

parties au diffdrend est ngcessaire pour
que ce diffdrend puisse 8tre soumis A I'ar-
bitrage de la Cour internationale de
Justice.

,QUA TEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

.El Ecuador desea acogerse a la disposici6n del pirrafo 2 del Articulo 13 de
la misma, declarando que no se considera obligado a someter las controversias que se
produjeron por la aplicaci6n del Convenio a la jurisdicci6n de la Corte Internacional
de Justicia."

[TRANSLATION]

• . .Ecuador wishes to avail itself of
the provisions of article 13, paragraph 2,
of the Convention, declaring that it does
not consider itself bound to refer dis-
putes concerning the application of the
Convention to the International Court
of Justice.

FINLAND

"Finland reserves the right to apply the
provision of article 8, paragraph 3, in
such a way that extradition shall be re-
stricted to offences which, under Finnish
Law, are punishable by a penalty more
severe than imprisonment for one year
and, provided also that other conditions
in the Finnish Legislation for extradition
are fulfilled.

"Finland also reserves the right to
make such other reservations as it may
deem appropriate if and when ratifying
this Convention."

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

[TRADUCTION]

... L'Equateur, s'autorisant des dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 13
de la Convention, souhaite d6clarer qu'il
ne se considre pas tenu de soumettre
tout diffdrend concernant l'application
de la Convention A l'arbitrage de la Cour
internationale de Justice.

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Finlande se r6serve le droit d'appli-
quer la disposition du paragraphe 3 de
l'article 8 de telle sorte que l'extradition
soit limit6e aux infractions passibles, en
vertu de la loi finlandaise, d'une peine
plus s6vre qu'un emprisonnement d'un
an et sous r6serve 6galement que soient
r~unies les autres conditions requises par
la 16gislation finlandaise pour l'extradi-
tion.

La Finlande se reserve d'autre part le
droit de formuler toute autre rdserve
qu'elle pourra juger appropride au mo-
ment oil elle ratifiera, le cas dchdant, la
pr~sente Convention.

REPUBLIQUE DEMOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestim-
mungen des Artikels 13 Absatz 1 gebunden und bekraiftigt die Auffassung, da3 in
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Obereinstimmung mit dem Prinzip der souveranen*Gleichheit der Staaten die
Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Parteien erforderlich ist, um einen be-
stimmten Streitfall dem Schiedsverfahren zu unterwerfen beziehungsweise dem In-
ternationalen Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen."

[TRANSLATION)

The German Democratic Republic
does not regard itself bound by the pro-
visions of article 13, paragraph 1, and re-
affirms its view that in conformity with
the principle of the sovereign equality of
States the approval of all parties to any
dispute is required in order to subject a
certain dispute to arbitration or to sub-
mit it for decision to the International
Court of Justice.

GERMANY, FEDERAL
REPUBLIC OF

The Federal Republic of Ger-
many reserves the right, upon ratifying
this Convention, to state its views on the
explanations of vote and declarations
made by other States upon signing or rat-
ifying or acceding to that Convention
and to make reservations regarding cer-
tain provisions of the said Convention."

HUNGARY

"The Hungarian People's Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention. These provisions are at
variance with the position of the Hun-
garian People's Republic according to
which for the submission of disputes be-
tween States to arbitration or to the In-
ternational Court of Justice the consent
of all of the interested parties is
required."

[TRADUCTION]

La R~publique d6mocratique alle-
mande ne s'estime pas i~e par les disposi-
tions du paragraphe 1 de 'article 13 et
r6affirme sa conviction qu'en vertu du
principe de 1'6galit6 souveraine des Etats
un diff~rend ne peut re soumis A 'arbi-
trage ou port6 devant la Cour internatio-
nale de Justice que si tous les Etats par-
ties au diffdrend y consentent.

ALLEMAGNE, REPUBLIQUE

F9DI9RALE D'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... La R~publique f~ddrale d'Alle-
magne se rdserve le droit, en ratifiant la
prdsente Convention, d'exprimer ses
vues sur les explications de vote et les
declarations faites par les autres Etats
lors de la signature, de la ratification ou
de I'adhdsion A la Convention, et de for-
muler des rdserves concernant certaines
dispositions de ladite Convention.

HONGRIE

[TRADUCTION -TRANSLATION]

La Rdpublique populaire hongroise ne
se considire pas lie par les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 13 de la
Convention. Ces dispositions ne concor-
dent pas avec la position de la R~publi-
que populaire hongroise, selon laquelle
des diffdrends entre Etats ne peuvent 8tre
soumis A I'arbitrage ou A la Cour interna-
tionale de Justice qu'avec le consente-
ment de toutes les parties intdressdes.
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MONGOLIA MONGOLIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Mongolian People's Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all parties to such
a dispute is necessary for submission of
the dispute to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice."

ROMA NIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania de-
clares that it does not consider itself
bound by the provisions of article 13,
paragraph 1, of the Convention, under
which any dispute between two or more
Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the Conven-
tion which is not settled by negotiation
shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration or referred to
the International Court of Justice.

The Socialist Republic of Romania
considers that such disputes may be sub-
mitted to arbitration or referred to the
International Court of Justice only with
the consent of all parties to the dispute in
each individual case.

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

La Rdpublique populaire mongole ne
se considre pas lie par les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 13 de la
Convention, aux termes duquel tout dif-
fdrend entre deux ou plusieurs Etats par-
ties concernant l'interprdtation ou l'ap-
plication de la prdsente Convention
serait soumis A l'arbitrage, sur la
demande de l'un d'entre eux, ou A la
Cour internationale de Justice, et ddclare
que, dans chaque cas particulier, le
consentement de toutes les parties A un
diffdrend est n6cessaire pour soumettre le
diffdrend en question A l'arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice.

ROUMANIE

<<La Rdpublique socialiste de Rouma-
nie declare qu'elle ne se considre pas lide
par les dispositions du paragraphe 1 de
l'article 13 de la Convention, selon les-
quelles les diffdrends entre deux ou plu-
sieurs parties contractantes touchant 'in-
terprdtation ou 'application de la
Convention, qui n'auront pas &6 rdglds
par voie de ndgociations, seront soumis A
l'arbitrage ou A la Cour internationale de
Justice, h la demande de l'une des parties.

<< La Rdpublique socialiste de Rouma-
nie considre que tels diffdrends peuvent
etre soumis A l'arbitrage ou A la Cour in-
ternationale de Justice seulement avec le
consentement de toutes les parties en li-
tige, pour chaque cas particulier.)>

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIETIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT-TEXTE UKRAINIEN]

<<YKpaiHcbKa PaAIAHCbKa Couia.iiCTHqHa Pecny6nixa He BBa)Xac ce6e
3B'AI3aHOIO nojJo2KeHHMmH RiYHKTY 1 CTaTTi 13 KOHBeHuii, 3i1XiHO 3 AIKOIO 6yaub-AKrWl
cnip Mi)Ka BOMa qH 6ijibuie zaepIaBaMH-yqaCHHKaMH, tUO CTOCyCTbC TjiyMateHHA

a6o 3aCTOCYBaHHH KOHBeHUOi, nepeiacbCA Ha npoxaHH3 OXIHiC 3 HHX Ha ap6iTpa)K
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qH no MixHaponHoro Cyny, i 3astBJI5le, oluoajU nepeaati TaKoro cnOpy Ha ap6iTpa)K
qH zO Mi)KHapOAHOrO CyAxy Heo6xiRHa B KO)KHOMY oKpeMoMy BHflna,1Ky 3roaa BCiX
CTOpiH, o 6epyTb yqacTb y cnopi>>.

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each indi-
vidual case, the consent of all parties to
such a dispute is necessary for submis-
sion of the dispute to arbitration or to
the International Court of Justice.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION]

La Rdpublique socialiste sovi~tique
d'Ukraine ne se consid~re pas lie par les
dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 13 de la Convention, qui dispose que
tout diff~rend entre deux ou plusieurs
Etats parties concernant l'interpr~tation
ou I'application de la Convention est
soumis, A la demande de l'un d'entre eux,
A l'arbitrage ou A la Cour internationale
de Justice, et declare que le consente-
ment de toutes les parties A un tel diff-
rend est ndcessaire dans chaque cas parti-
culier pour qu'il soit soumis 1 l'arbitrage
ou A la Cour internationale de Justice.

UNION DES R.9PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI9TIQUES

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

(<CoIo3 COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6IHK He CqHTaeT ce6H
CBR3aHHbIM nOJIO)KeHHAMH IyHKTa I CTaTbH 13 KOHBeHlXHH, cornacHo KOTOpOfk

ano6otl cnop Me)Kay QBYMH HJH 6onee rocyaapcTBaMH-yqaCTHHxaMH, Kacaio1uftc
TOJIKOBaHHt HJIH npHMeHeHHs KOHBeHUHH, nepeAaeTcA no npocb6e OAtHOrO H3 HHX
Ha ap6HTpaxK HJ1H B MeW yHapO[HbEl Cyxt, H 3aABuIseT, MTO XuIst nepeaaqH TaKoro
cnopa Ha ap6HTpa>K HiH B Me)KAyHapowIHbIrt Cyi Heo6xoaHMO B Ka)KAOM OTeJlb-
HOM cnyqae cornacHe Bcex CTOpOH, yqaCTBylOIUHX B cnope>>.

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all parties to such
a dispute is necessary for submission of
the dispute to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice.

[TRADUCTION]

L'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques ne se considre pas li6e par
les dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 13 de la Convention qui dispose que
tout diff6rend entre deux ou plusieurs
Etats parties concernant l'interpr6tation
ou l'application de la Convention est
soumis, A la demande de l'un d'entre eux,
A l'arbitrage ou A la Cour internationale
de Justice et d6clare qu'il faut, dans cha-
que cas particulier, le consentement de
toutes les parties A un tel diffrend pour
qu'il soit soumis h l'arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice.
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DECLARATIONS MADE UPON RA-
TIFICATION OR ACCESSION (a)

BULGARIA

DtCLARATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION OU DE
L'ADHtSION (a)

BULGARIE

[Confirming the declaration made upon signature. For the text, seep. 228 of this
volume - A vec confirmation de la declaration faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 228 du prisent volume.]

CZECHOSLOVAKIA TCHt COSLO VA QUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

",eskoslovenskd socialistickd republika se neciti vdzdna ustanovenim 6linku 13
odstavec 1 Umluvy."

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

... The Czechoslovak Socialist Re-
public does not feel itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention.

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... La R6publique socialiste tch6co-
slovaque ne s'estime pas li6e par les dis-
positions du paragraphe 1 de l'article 13
de la Convention.

RE PUBLIQUE Dt9MOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[Confirming the declaration made upon signature. For the text, seep. 230 of this
volume - A vec confilrmation de la diclaration faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 230 du present volume.]

I Translation supplied by the Government of

Czechoslovakia.
2 Traduction fournie par le Gouvernement tch~lue.
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GHANA (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

" (i) Paragraph' (c) of article 3 of the
Convention contemplates that a State
may exercise jurisdiction when the crime
is committed against its own agent. This
may lead to some friction with the State
in whose territory the crime has been
committed or the State whose national
the offender is. It may also not afford
the offender a fair trial. Ghana therefore
wishes to make a reservation on arti-
cle 3 (1) (c) of the Convention.'

"(ii) Paragraph 1 of article 13 of the
Convention provides that disputes may
be submitted to arbitration, failing
which any of the parties to the dispute
may refer it to the International Court of
Justice by request. Since Ghana is op-
posed to any form of compulsory arbi-
tration, she wishes to exercise her option
under article 13 (2) to make a reservation
on article 13 (1). It is noted that such a
reservation can be withdrawn later under
article 13 (3)."

HUNGARY

Confirming the declaration made
upon signature:

i) A l'alin6a c du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 3 de la Convention, il est pr~vu
qu'un Etat peut exercer sa comp6tence
lorsque l'infraction est commise contre
son propre agent. Cette disposition peut
donner lieu A des frictions avec l'Etat sur
le territoire duquel l'infraction a 6 com-
mise ou avec l'Etat dont I'auteur de l'in-
fraction est ressortissant. Elle peut 6gale-
ment avoir pour effet de priver l'auteur
de l'infraction d'un proc~s 6quitable.
Pour ces raisons, le Ghana souhaite for-
muler une r6serve A l'hgard de l'alin6a c
du paragraphe 1 de l'article 3 de la Con-
vention'.

ii) Au paragraphe 1 de l'article 13 de
la Convention, il est pr6vu que tout diff-
rend peut etre soumis A I'arbitrage; si un
accord n'intervient pas A ce sujet, Une
quelconque des parties au diff6rend peut
soumettre le diff6rend A la Cour interna-
tionale de Justice en d6posant une re-
quete. Etant donn6 que le Ghana est op-
pos6 A toute forme d'arbitrage obliga-
toire, il souhaite faire usage du droit
pr6vu au paragraphe 2 de l'article 13 et
formuler une reserve A l'gard du para-
graphe 1 de l'article 13. 11 est tenu compte
du fait que cette reserve peut etre lev6e
par la suite conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 13.

HONGRIE

A vec confirmation de la declaration
faite lors de la signature :

[HUNOARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar N~pk6ztd.rsastg nem ismeri el magdra n6zve k6telez6nek az egyez-
m6ny 13. cikke (1) bekezd6s6nek rendelkez6seit. E rendelkez6sek ellent6tesek a Ma-
gyar N6pk6ztArsasdg azon Alltspontjfval, hogy az Allamok k6z6tti vitAk vAlasztott
bir6sAgi utra terel6s6hez, vagy a Nemzetk6zi Bir6sAg el6 terjeszt6s6hez valamennyi
6rintett f~l egyet~rt~se szuiks~ges."

I In a notification received on 18 November 1976, the Par notification reque le 18 novembre 1976, le Gouver-
Government of Ghana informed the Secretary-General nement ghan6en a informr le Secr~taire genfral qu'il avait
that it had decided to withdraw the reservation concerning dcid de retirer la r6serve concernant le paragraphe 1, c,
article 3 (1) (c) of the Convention. de l'article 3 de la Convention.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

"The Hungarian People's Republic
does not recognize as binding for itself
the provisions of article 13, para-
graph (1), of the Convention. These
provisions are at variance with the stand-
point of the Hungarian People's Repub-
lic according to which the submitting to
arbitration or the bringing before the In-
ternational Court of Justice of disputes
between states require the agreement of
all the interested parties."

MONGOLIA

Confirming the declaration made
upon signature:

[TRADUCTION -TRANSLATION ]

La R~publique populaire hongroise ne
se considre pas lide par les dispositions
du paragraphe I de I'article 13 de la
Convention. Ces dispositions ne concor-
dent pas avec la position de la R~publi-
que populaire hongroise, selon laquelle
des diff6rends entre Etats ne peuvent re
soumis A I'arbitrage ou A la Cour interna-
tionale de Justice qu'avec le consente-
ment de toutes les parties intdressdes.

MONGOLIE

A vec confirmation de la diclaration
faite lors de la signature :

[MONGOLIAN TEXT-TEXTE MONGOL]

"OJ1OH yn1CblH xaMraarlaylTbir XYJi33X XYMYYC TYYHHA1 LAOTOP RHHjiOMaT TO-
eejIerqIHr1H 3Cp3r F3MT X3pr33C ypblaqHliaH C3prHMJI3X 6o0OH IHYYH U33pj1YYI3X

Tyxail KOHBeHuIHf1r oflrox, x3parn3X Taiaap YrlCYYtbIH xoopo-HA rapcaH ajniHaa
mapraaHbir 3OXHrqabIH anib H3rHHIr XYC3JIT33p ap6HTpa)K 6 yiOy OnOH yJCbIH
UJYYX3I IUIIH2)KyyjDK 6aflx Tyxatl 13-p 3YIIJIHrIH I-HfIH 3aanTaap BFMAY yyp3r
xyJ33xrYfI. MapraaHblr ap6HTpa)K 6yioy OJ1OH yCbl6IH IUYYX3a UHMjDKYYJ]3XHr1H
TYJ]Xt MapraaHA oponulxorq 6yx 30XHrqlIIH 30BmLeOepJHlftr Tyxail 6yp aBq 6aflBaJl
3OXHHO r3:) Y33)K daflHa".

[TRANSLATION' - TRADUCTION 4 ]

The Mongolian People's Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dispute
between two or more States Parties con-
cerning the interpretation or application
of the Convention shall, at the request of
one of them, be submitted to arbitration
or to the International Court of Justice,
and states that, in each individual case,
the consent of all parties to such a dis-
pute is necessary for submission of the
dispute to arbitration or to the Interna-
tional Court of Justice.

I Translation supplied by the Government of Hungary.
2 Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.
3 Translation supplied by the Government of Mongolia.
4 Traduction fournie par le Gouvernement mongol.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

La R~publique populaire mongole ne
se consid~re pas lie par les dispositions
du paragraphe 1 de rarticle 13 de la
Convention, aux termes duquel tout dif-
f6rend entre deux ou plusieurs Etats par-
ties concernant I'interpr6tation ou l'ap-
plication de la pr6sente Convention se-
rait soumis A 'arbitrage, sur la demande
de l'un d'entre eux, ou 2 la Cour interna-
tionale de Justice, et d6clare que, dans
chaque cas particulier, le consentement
de toutes les parties A un diff6rend est
n6cessaire pour soumettre le diff6rend en
question A 'arbitrage ou A la Cour inter-
nationale de Justice.
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PAKISTAN (a)

"Pakistan shall not be bound by para-
graph 1 of article 13 of the Convention".

TUNISIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 223
of this volume.]

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

PAKISTAN (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Pakistan ne sera pas li par le para-
graphe 1 de r'article 13 de la Convention.

TUNISIE

[A vec confirmation de la reserve faite
lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 223 du present volume.]

RE PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIETIQUE D'UKRAINE

[Confirming the reservation made upon signature. For the text, seep. 232 of this
volume - A vec confirmation de la reservefaite lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 232 du present volume.]

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES

[Confirming the reservation made upon signature. For the text, seep. 233 of this
volume - A vec confirmation de la riservefaite lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 233 du present volume.]
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RESOLUTION 3166 (XXVIII) ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
ON 14 DECEMBER 1973*

CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF CRIMES AGAINST
INTERNATIONALLY PROTECTED PERSONS, INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS

The General Assembly,
Considering that the codification and progressive development of international

law contributes to the implementation of the purposes and principles set forth in Ar-
ticles 1 and 2 of the Charter of the United Nations,

Recalling that in response to the request made in General Assembly resolution
2780 (XXVI) of 3 December 1971,' the International Law Commission, at its twenty-
fourth session, studied the question of the protection and inviolability of diplomatic
agents and other persons entitled to special protection under international law and
prepared draft articles on the prevention and punishment of crimes against such per-
sons,

Having considered the draft articles and also the comments and observations
thereon submitted by States and by specialized agencies and intergovernmental or-
ganizations in response to the invitation made in General Assembly resolution 2926
(XXVII) of 28 November 1972,2

Convinced of the importance of securing international agreement on appropri-
ate and effective measures for the prevention and punishment of crimes against
diplomatic agents and other internationally protected persons in view of the serious
threat to the maintenance and promotion of friendly relations and co-operation
among States created by the commission of such crimes,

Having elaborated for that purpose the provisions contained in the Convention
annexed hereto,

1. Adopts the Convention on the Prevention and Punishment of Crimes
against Internationally Protected Persons, including Diplomatic Agents, annexed to
the present resolution;

2. Re-emphasizes the great importance of the rules of international law
concerning the inviolability of and special protection to be afforded to internation-
ally protected persons and the obligations of States in relation thereto;

3. Considers that the annexed Convention will enable States to carry out their
obligations more effectively;

4. Recognizes also that the provisions of the annexed Convention could not in
any way prejudice the exercise of the legitimate right to self-determination and inde-
pendence in accordance with the purposes and principles of the Charter of the United
Nations and the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the

* Text of the resolution as reproduced in the Official Records of the General Assembly, Twenty-eighth Session, Sup-
plement No. 30, p. 146 (see paragraph 6 of the resolution).

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429),
p. 136.

2 Ibid., Twenty-seventh Session, Supplement No. 30 (A/8730), p. 113.
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United Nations by peoples struggling against colonialism, alien domination, foreign
occupation, racial discrimination and apartheid;

5. Invites States to become parties to the annexed Convention;
6. Decides that the present resolution, whose provisions are related to the an-

nexed Convention, shall always be published together with it.
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R8SOLUTION 3166 (XXVIII) ADOPTtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
LE 14 DtCEMBRE 1973*

CONVENTION SUR LA PREVENTION ET LA REPRESSION DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE PROTECTION INTERNATIONALE, Y COMPRIS LES

AGENTS DIPLOMATIQUES

L'Assemblde g~ndrale,
Considdrant que la codification et le d~veloppement progressif du droit interna-

tional contribue A la rdalisation des buts et A l'application des principes 6nonc~s aux
Articles 1 et 2 de la Charte des Nations Unies,

Rappelant qu'en r~ponse A la demande formulae dans la resolution 2780 (XXVI)
de l'Assembl~e g~n~rale en date du 3 d~cembre 1971 , la Commission du droit inter-
national, A sa vingt-quatri~me session, a tudi6 la question de la protection et de Fin-
violabilit6 des agents diplomatiques et autres personnes ayant droit A une protection
sp~ciale en vertu du droit international et a pr6par un projet d'articles sur la proven-
tion et la repression des infractions commises contre ces personnes,

Ayant examin6 le projet d'articles ainsi que les commentaires et les observations
s'y rapportant pr~sent~s par les Etats et par les institutions sp&cialis~es et les organisa-
tions intergouvernementales en r~ponse A l'invitation formulae dans la r~solu-
tion 2926 (XXVII) de l'Assembl~e g~nerale, en date du 28 novembre 19722,

Convaincue qu'il est important de parvenir A un accord international sur des
mesures appropri~es et efficaces visant A assurer la prevention et la repression des in-
fractions commises contre les agents diplomatiques et autres personnes ayant droit A
une protection internationale en raison de la grave menace que la perp6tration de ces
infractions fait peser sur le maintien et la promotion de relations amicales et de la co-
op6ration entre les Etats,

Ayant 6labor6 A cette fin les dispositions figurant dans la Convention jointe en
annexe,

1. Adopte la Convention sur la prevention et la repression des infractions con-
tre les personnes jouissant d'une protection internationale, y compris les agents di-
plomatiques, jointe en annexe A la pr6sente resolution;

2. Souligne A nouveau la grande importance que revarent les r~gles du droit in-
ternational relatives A l'inviolabilit& et la protection sp~ciale A accorder aux personnes
ayant droit A une protection internationale et aux obligations des Etats A cet 6gard;

3. Consid~re que la Convention jointe en annexe permettra aux Etats de s'ac-
quitter plus effcacement de leurs obligations;

4. Reconnalit 6galement que les dispositions de la Convention jointe en annexe
ne pourront en aucun cas porter prejudice A l'exercice du droit lgitime A l'autod6ter-
mination et A l'ind6pendance, conform~ment aux buts et principes de la Charte des
Nations Unies et de la Dclaration relative aux principes du droit international tou-
chant les relations amicales et A la cooperation entre les Etats conform~ment A la

* Texte de la r~solution tel que reproduit dans les Documents officiels de I'Assemble ginirale, vingt-huitibme session,
Suppliment no 30, p. 157 (voir paragraphe 6 de la rdsolution).

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gendrale, vingt-sixibme session, Supplement no 29 (A/8429),
p. 144.

2 Ibid., vmgt-septidme session, Suppldment no 30 (A/8730), p. 121.

Vol. 1035,1-15410



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuel des Traitks 241

Charte des Nations Unies, par les peuples luttant contre le colonialisme, la domina-
tion 6trangre, I'occupation 6trang~re, la discrimination raciale et l'apartheid;

5. Invite les Etats A devenir parties A la Convention jointe en annexe;

6. D6cide que la pr6sente r~solution, dont les dispositions sont en relation avec
la Convention jointe en annexe, sera toujours publie avec elle.

Vol.1035. 1-15410



242 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1977

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30 1O0LIMA 3166 (XXVIII), rIPI4HTAJI FEHEPAJIbHOII
ACCAMJ'IEER 14 ,aEKABPT 1973 FOaA*

KOHBEHUHI o HiPEaOTBPAIUEHHH H HAKA3AHI4i4 nPECTYI-JIEHHI flPOTHB JIHU,
OJlb3YIOIUtHXCA ME)K,4YHAPOUHOI 3AI.I[TOR, B TOM qHCJIE H4fJIOMATH4ECKI4X AFEHTOB

reHepabHaA AccaM6ne,

cqHTasl, qTO KOUHqbHKaUHAl H nporpeccHaHoe pa3BHTHe Me)KRyHapOaHOrO
npaBa cnIoco6CTByIOT ocyuueCTBnreHHIO tienerf H IIpHHnHIIOB, H3J]o>KeHHbIX B CTa-
TbAX 1 H 2 YCTaBa OpraHH3auHH O6eaHHeHHbIx HaiIHf,

HaInOMHHaI, qTO B OTBeT Ha npocb6y, cogep)Kaiylocq B pe3onFOLIHH 2780
(XXVI) FeepanbHofI AccaM6neH OT 3 geKa6pA 1971 roala, KOMHCCHI Me-
)KqYHaPORHOrO npaBa Ha ee aBagtuaTb qeTBepTOrI ceCCHH H3yqHia BOnpOC O 3aLHTe
H HenpHKOCHOBeHHOCTH HnjiOMaTHqeCKHX areHTOB H apyrHx tIHU, HOJb3YIOIHXCA
cneuIHaJIbHOfl 3aLUHTOfk B COOTBeTCTBHH C MeKTIyHapORHbIM lIpaBOM, H noarOTO-
BHjia HpoeKT CTaTefA o rpeaIOTBpaIueHHH H HaKa3aHHH npeCTynJIeHHfil HPOTHB TaKHX
JIHLI,

pacCMOTpeB 3TOT npoeKT CTaTefk, a TaKwKe 3aMeqaHHI H npenno)KeHHA, npea-
CTaBjieHHbie nO HHM rocyaapCTBaMH H cnexLuaIH3HPOBaHHbIMH yqpeKaeHHAIMH H
Me)KnpaBHTeIbCTBeHHbIMH opraHH3aLIHAMH B OTBeT Ha npocb6y, conepKaIyOcA B
pe3oIUoHH 2926 (XXVII) FeilepaibHofl AccaM6n1eH OT 28 HOA6pA 1972 rona,

6yayqH y6etKnena B Ba)KHOCTH o6ecneqeHHA Me>KyHapoUHoro cornameHnA o
Haxfe)KaHX H 3cIX4eKTHBHbIX Mepax no fpeltOTBpal.eHHIO H HaKa3aHHH npe-
CTynIeHHR HPOTHB XIHIIiOMaTHqeCKHX areHTOB H npyr x JIHU, IlOJlb3YIOIUHXCA
Me)KnayHaponHOfi 3aIHTOft, BBHaY cepbe3HOfl yrpO3bI nonnepwaHHIO H pa3BHTHIo
ZapyKeCTBeHHbIX OTHOmueHHft H COTPYRHHqeCTBa MexKay rocynapCTBaMH, KOTOPYIO
c03aeT coBepiueHHe noao6HbIx npeCTynJIeHHfk,

pa3pa6oTaB c 3TOIl UeJblo nOJIO)KeHHA, conepwauinecA B KOHBeHIAHH, npHna-
raeMOft K HaCTosiuefk pe3ornoiUHH,

1. IpHHHMaeT KOHBeHHIIHO 0 IpegOTBpauIeHHH H HaKa3aHHH fpeCTyfIleHHIl
IIpOTHB nHII, nOJb3yIOIlHXCI MeAKUyHaponHOfl 3aIllHTOIl, B TOM qHcj JIHIIjJOMaTH-
qeCKHx areHTOB, npHiaraeMyIo K HaCTOtLUeif pe3oJIO1IHH;

2. BHOBb roIoqepKHBaeT orpOMHYIO Ba>HHOCTb HOPM Me)KayHapOJHOrO npa-
Ba, KacaIOIHXCA HeHpHKOCHOBeHHOCTH H cneuHarlbHOrl 3autXnTbI JIHli, lOJlb3ytO-
HHXCA Me)KayHapOaHOrl 3aIHTOfl, a TaKwe o6A3aTeIbCTB rocyaapCTB B 3TOM OT-
HOwIeHHH;

3. CqHTaeT, qTO npHiaraeMaA KOHBeH1JHI nO3BOJIHT rocyzIaPCTBaM 6onee
344eKTHBHO OCyIueCTBHTb HX o6A3aTemCTBa;

4. nPH3HaeT TaKwKe, qTO nOjiO)KeHHH npHnaraeMofR KOHBeHLIHH HHKOHM
o6pa3oM He MOrYT HaHOCHTb yuIep6 ocyiIjeCTBjieHHIO 3aKOHHoro npaBa Ha CaMO-
oripenenene H He3aBHCHMOCTb B COOTBeTCTBHH C ueJIMH H IpHHUHnaMH YCTaBa
OpraHH3auHH 06"beaHHeHHbIX Haufl H aeKnapauHn o HPHH.IHnax Me)KflyHa-
pOnHoro npaBa, KacaiomUHXCA npy)KeCTBeHHbIX OTHOIeHHrl H COTpYJIHHtIeCTBa Me-

* TeCT pe30.OflOUHH, BocnpoH3BedHHblI B O0utuanbHbX omqemaxFenepanbao Accam6neu, Oeaijamb 6ocbMa

ceccus, OononAenue NO 30, CTP. 189 (cM. nyHIKT 6 pe3O.'UH).
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)]KJay OCy~LaPCTBaMH B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHiH3aurni O6-exbHHeHHbix Ha-
IH I, HapoIaMt, 6opfOttIHMHCR IIpOTHB KOJIOHHarH3Ma, qy)Ke3eMHoro rocnOaCTBa,
HHOCTpaHHOrl oKynaUHH, pacook XHCKPHMHHaUHH H anapTeHaa;

5. npeanaraeT rocyflapCTBaM CTaTb yqaCTHHKaMH nprtnaraeMoik KOHBeHUHH;
6. IJOCTaHOBJieT, qTO HaCToRIuIaq pe3OIItOUHq, rIOiIOiKeHHA KOTOPOil

KacaIoTcA npHJmaraeMol KOHBeHUHH, 6yaieT Ka2KXIbIl pa3 Iy6JIHKOBaTbCR COBMeCTHO
C Heft
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION 3166 (XXVIII), APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL
EL 14 DE DICIEMBRE DE 1973*

CONVENCI6N SOBRE LA PREVENCI6N Y EL CASTIGO DE DELITOS CONTRA PERSONAS
INTERNACIONALMENTE PROTEGIDAS, INCLUSIVE LOS AGENTES DIPLOMATICOS

La Asamblea General,
Considerando que ]a codificaci6n y el desarrollo progresivo del derecho interna-

cional contribuye a la realizaci6n de los prop6sitos y principios enunciados en los
Articulos 1 y 2 de la Carta de las Naciones Unidas,

Recordando que, en respuesta a la solicitud formulada en la resoluci6n 2780
(XXVI) de la Asamblea General, de fecha 3 de diciembre de 1971, la Comisi6n de
Derecho Internacional, en su 24.0 periodo de sesiones, estudi6 la cuesti6n de la pro-
tecci6n e inviolabilidad de los agentes diplomdticos y de otras personas con derecho a
protecci6n especial de conformidad con el derecho internacional y prepar6 un pro-
yecto de articulos sobre la prevenci6n y el castigo de los delitos contra dichas per-
sonas,

Habiendo examinado el proyecto de articulos, asi como las observaciones y los
comentarios al respecto presentados por los Estados, los organismos especializados y
las organizaciones intergubernamentales en respuesta a la invitaci6n formulada en la
resoluci6n 2926 (XXVII) de la Asamblea General, de fecha 28 de noviembre de 1972,

Convencida de la importancia de lograr un acuerdo internacional sobre medidas
adecuadas y eficaces para la prevenci6n y el castigo de los delitos contra los agentes
diplomdticos y otras personas internacionalmente protegidas, en vista de la grave
amenaza al mantenimiento y fomento de relaciones amistosas y de la cooperaci6n
entre los Estados creada por la comisi6n de tales delitos,

Habiendo elaborado con ese prop6sito las disposiciones que figuran en la Con-
venci6n contenida en el anexo a la presente resoluci6n,

1. Adopta la Convenci6n sobre la prevenci6n y el castigo de delitos contra per-
sonas internacionalmente protegidas, inclusive los agentes diplomdticos, contenida
en el anexo a la presente resoluci6n;

2. Vuelve a subrayar la gran importancia de las normas de derecho interna-
cional referentes a la inviolabilidad de las personas internacionalmente protegidas,
asi como a la protecci6n especial que debe otorgdrseles, y la obligaci6n de los Estados
al respecto;

3. Considera que la Convenci6n que figura en el anexo de esta resoluci6n per-
mitirA que los Estados cumplan sus obligaciones Inds eficazmente;

4. Reconoce asimismo que las disposiciones de la Convenci6n contenida en el
anexo de esta resoluci6n en ninglin caso podrian comprometer el ejercicio del legi-
timo derecho de libre determinaci6n e independencia con arreglo a los prop6sitos y
principios de la Carta de las Naciones Unidas y a la Declaraci6n sobre los principios
de derecho internacional referentes a las relaciones de amistad y a la cooperaci6n
entre los Estados de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, por los

. Texto de la resoluci6n segdn se reproduce en los Documentos Oficiales de la Asamblea General, vigisimo octavo
pertodo de sesiones, Suplemento No. 30, pdg. 159 (vdase el pdrrafo 6 de la resoluci6n).
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pueblos que luchan contra el colonialismo, la dominaci6n extranjera, la ocupaci6n
extranjera, la discriminaci6n racial y el apartheid;

5. Invita a los Estados a hacerse partes en la Convenci6n adjunta;
6. Decide que la presente resoluci6n, cuyas disposiciones se relacionan con la

Convenci6n adjunta, se publicarA siempre junto con 6sta.
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